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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati Jahondagi vaziyat ham
igtisodiy, ham siyosiy gqarama-garshiliklar markazidir va bularning barchasi u yoki
bu tarzda butun dunyo hamjamiyati ishtirok etadigan cheksiz mahalliy mojarolar
orgali tasdiglanmogda. Ana shu vogealardan kelib chigib, ommaviy axborot
vositalari (OAV)ga alohida e’tibor qaratilmoqda, chunki aynan ular jamiyat ongiga
siyosiy ta’sir ko‘rsatishning asosiy vositasi hisoblanadi. Siyosiy diskursning ajralmas
gismi bo‘lmish harbiy terminlardan foydalanish esa auditoriyaga emotsional-
psixologik ta’sir ko‘rsatish funksiyasini amalga oshirishning eng qulay usuli
hisoblanadi. Shu sababli, siyosiy diskursda harbiy terminologiyaning lingvistik
xususiyatlarini o‘rganish alohida e’tiborga loyiqdir.

Dunyodagi har ganday jamiyatda harbiy terminologiya siyosiy jarayonlar bilan
bevosita bog‘ligdir. Insoniyatning butun tarixi, ma’lum darajada, urushlar tarixidir.
OAV turli siyosiy vogealarni, jumladan, armiya xayoti, harbiy, siyosiy masalalar,
harbiy mojarolar va terroristik xujumlarni yoritish imkoniga ega bo‘lgan zamonaviy
sharoitda harbiy terminlar siyosatchilar, jurnalistlar, diplomatlar, shuningdek, oddiy
xalq tomonidan muntazam ravishda qo‘llanilib kelinmoqgda. Boshqacha aytganda,
harbiy terminlardan foydalanish fagatgina harbiy mutaxassislar tomonidan turli
harbiy harakatlar va armiyaning kundalik hayotida foydalanish doirasidan
allagachon boshqga sohalarga ham ko‘chib ulgurgan.

Mamlakatimizda harbiy leksikaning bugungi kunda dolzarbligi doimiy
rivojlanib borayotgan taktika, siyosiy alogalar bilan bir gatorda, ustav va siyosiy
muzokaralarda xalgaro vositachi vazifasini o‘tayotganligi bilan xarakterlanadi.
So‘nggi yillarda harbiy sohada sezilarli yutuglarga erishildi. Xususan, ushbu
sohalarda yuzaga keladigan madaniy va mafkuraviy farglarga gizigish ortdi.
Ahamiyatli jihati harbiy tarjimada o‘zgarishlar, tadqiqotlarning rivojlanishi va
ko‘llanilishi borasidagi ajoyib o‘sishlar kuzatilmogda. Shunga qaramay, bu sohaning
ilmiy jihatdan chuqur o‘rganilmagani va xanuzgacha rus tili orqali tarjima qilinishi,
harbiy terminlarning ona tiliga ma’nolarini saqlagan holda tarjima qilish kabi
masalani ilgari suradi. Tarjimadagi umumiy harbiy muammolarni o‘rganish
tadqiqotchilarning e’tiborini qaratish orqali yechimini topishi tarjimashunoslik
uchun muhim ahamiyat kasb etadi. Bugungi kunda ona tilimiz bilan bir gatorda ingliz
tiliga ijtimoiy, iqtisodiy, siyosiy, harbiy termin va iboralar kirib kelmoqda. Shunga
ko‘ra, nafagat o‘zbek tilidagi balki ingliz tilidagi turli terminologik qatlamlarni
giyosiy-tipologik aspektda tadgiq qgilish davr tagazosidir.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining “Alisher Navoiy nomidagi Toshkent
davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetini tashkil etish”, “Mamlakatimizda o‘zbek
tilini yanada rivojlantirish va til siyosatini takomillashtirish chora-tadbirlari
to‘g‘risida”gi  Farmonlari, 2019-yil 8-oktyabrdagi PF-5847-son “O‘zbekiston
Respublikasining 2030-yilgacha oliy ta’lim tizimini rivojlantirish konsepsiyasini
tasdiglash to‘g‘risida”, O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2022-yilning
28-yanvardagi PF-60-son  “2022-2026-yillarga ~ mo‘ljallangan  Yangi
O‘zbekistonning taraqqiyot strategiyasi to‘g‘risida”’gi Farmoni, 2018-yil 5-iyundagi
PQ-3735-son “Oliy ta’lim muassasalarida ta’lim sifatini oshirish va ularning
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mamlakatda amalga oshirilayotgan keng gamrovli islohotlarda faol ishtirokini
ta’minlash bo‘yicha qo‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida”, O‘zbekiston
Respublikasi Vazirlar Mahkamasining 2020-yilning 10-fevraldagi  75-son
“O‘zbekiston Respublikasi Oliy va o‘rta maxsus ta’lim vazirligi huzuridagi Oliy
ta’limni rivojlantirish tadqiqotlari va ilg‘or texnologiyalarni tadbiq etish markazi
faoliyatini tashkil etish bo‘yicha qo‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida”gi Qarori,
2021-yil 19-maydagi PQ-5117-sonli “O‘zbekiston respublikasida xorijiy tillarni
o‘rganishni ommalashtirish faoliyatini sifat jihatidan yangi bosqichga olib chiqish
chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi Qarori, 2024-yil 27-iyundagi PQ-239-son “Yoshlarni
xorijiy tillarga o‘qitish tizimi samaradorligini oshirish bo‘yicha qo‘shimcha chora
tadbirlar to‘g‘risida”gi qarorlari, shuningdek, harbiy sohaga oid 2018-yilning
O-yanvarida qabul qilingan Mudofaa doktrinasining 6-bandi, 2021-yil
30-sentyabrdagi PQ-5247-son “O‘zbekiston Respublikasi Mudofaa vazirligining
oliy harbiy ta’lim muassasalarida xorijiy davlatlar harbiy kadrlarini tayyorlash va
o‘qitish tizimini joriy etish chora-tadbirlari to‘g‘risida”, 2025-yilning 13-yanvaridagi
Kosmik faoliyatni amalga oshirishning asosiy magsadlaridan biri O‘zbekistonning
bargaror ijtimoiy-iqtisodiy rivojlanishiga, mudofaa gobiliyatini va xavfsizligini
mustahkamlashga ko‘maklashishning asosi bo‘lgan “Kosmik faoliyat to‘g‘risida”gi
O‘RQ-1017-son, Xavfsizlik kengashining 2021-yil 12-yanvardagi “Mudofaa va
huqugni muhofaza qgiluvchi organlar faoliyatida davlat tilini keng tatbiq etish va
harbiy leksikonni boyitish masalalari”ga bag‘ishlangan kengaytirilgan yig‘ilishida
belgilab berilgan vazifalar hamda boshga me’yoriy-huqugiy hujjatlarda belgilangan
vazifalarni amalga oshirishda ushbu tadgigot ishi muayyan darajada xizmat giladi.

Tadgiqotning respublika fan va texnologiyalari bilan rivojlanishining
ustuvor yo‘nalishlariga mosligi. Dissertatsiya respublika fan va texnologiyalar
rivojlanishining |. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion g‘oyalar
tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor yo‘nalishiga
muvofiq bajarilgan.

Muammoning of‘rganilganlik darajasi. Diskurs nazariyasi muammosi
bugungi kungacha jahon tilshunosligida Z.Harris, M.Fuko, G.Brown & G.Yule,
Y.S.Kubryakova, N.D.Arutyunova, M.L.Makarov, V.l.Karasik! va boshgalar
ishlarida ko‘rib chiqgilgan bo‘lsa, institutsional diskurs L.S.Beylinson, G.Diani,
T.Koole va boshqgalar, siyosiy diskurs E.V.Budayev, S.V.lvanova, M.V.llin,
Ye.A.Naximova, Ye.0.Oparina, A.P.Chudinov, V.Ye.Chernyavskaya,

! Harris Z. Discourse analysis // Language, 1952. — Ne 1; Stubbs M. Discourse Analysis: The Sociolinguistic Analysis
of Natural Language. — Chicago, IL: The University of Chicago Press, 1983; Jleiik T.A. Ban. f3bik. [To3Hanue.
Kommynukarmms [Tekct]: coopruk pabot / T.A. Ban [leiik; cocraBienune B.B.IletpoBa; mep. ¢ aHri. s3. mox pen.
B..T'epacumoBa; Bctym. ctr. FO.H.Kapaymnosa, B.B.Ilerpoa. — M.: TIporpece, 1989; Fairclough M. Discourse and
Social Change. — Cambridge: Polity Press, 1992; Brown G., & Yule G. Discourse Analysis. — Cambridge: Cambridge
University Press, 1983; Ky0psikoBa E.C. O moHATHSX IUCKypca M JUCKyPCHBHOTO aHalW3a B COBPEMEHHOI
JMHTBHCTHKE / JlUCKypC, pedb, peueBas AeATeIbHOCTh: (JyHKIMOHAIbHBIE U CTPYKTypHbIe actiekTsl: C6. 0030poB /
PAH MHUOH (Cepusti: Teopus u nucropust si3siko3Hanus). — M., 2000; ApytioHosa H./l. {uckypc. JIunreucrinueckuit
SHUMKJIONeAnYeckuil cioBapb. — M.: Coserckas sHumkinoneaus, 1990; Kamnynenko A.M. Kypc auckypca: non
¢rarom @yxo // Bectarnk MpkyTcKoro rocy1apcTBEHHOTO JIMHIBUCTHYECKOTO YHUBepcuTeTa, 2013. — Ne 4; MakapoB
M.JI. OcuoBbl Teopuu auckypca. — M.: UTJII'K I'aosuc, 2003; Kapacuk B.U. SI361K0BO# KPyT: THIHOCTD, KOHIICIITHI,
nuckype. — Bonrorpan: Ilepemena, 2002.
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Ye.l.Sheygal, F.Ferrari, J.Pratt, T. van Dijk va boshqalar e’tiborga molikdir.
Shu bilan birga, o‘zbek tilshunosligida bu soha taraqqiyotida D.Ashurova,
Sh.Safarov, M.Hakimov, A.Nurmonov, U.Rahimov, Z.Burxonov, D.Lutfullayeva,
M.Haynazarova va Qurbonovalarning? izlanishlarini alohida qayd etish lozim.

O‘zbek tilshunosligida terminlar va ularning tarjimasiga yondashuvlarining
0‘ziga xos xususiyatlari bir gancha tilshunos olimlar ishlarida o‘z ifodasini topgan.
Jumladan, S.Akobirov, S.Azizov, E.Begmatov, S.Usmonov, P.Nishonov,
O.Axmedov, X.Paluanova?® va boshqalarning tadgiqotlarida namoyon bo‘ladi.

Harbiy terminologiya rivojiga H.Dadaboyev, H.Yodgorov, S.Erkinov,
A.Kurganov, L.Muxamedov, N.Imomiddinova va L.Kazakova* kabi olimlar o‘z
hissasini qo‘shishgan.

Tadqiqotning dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim muassasining ilmiy
tadqiqot ishlari rejasi bilan bog‘ligligi. Dissertatsiya O‘zbekiston davlat jahon
tillari universiteti Ingliz tili tarjima nazariyasi kafedrasining “Tarjimashunoslik va
tarjima didaktikasining dolzarb muammolarini tadqiq etish” mavzusidagi ustuvor
yo‘nalishi doirasida bajarilgan.

Tadqgigotning magsadi publitsistik matnlardagi siyosiy diskursda harbiy
sohaga oid terminlarni struktur-semantik, pragmatik hamda tarjima xususiyatlarini
tadqiq etishdan iborat.

Tadqiqotning vazifalari quyidagilardan iborat:

ingliz va o‘zbek tillarida harbiy terminlarning intralingvistik va ekstralingvistik
omillar ta’sirida tadrijiy rivojlanish bosqichlarini ularning siyosiy matnlarda faol
namoyon bo’lish xususiyatiga ko‘ra aniglash;

2 Safarov Sh. Pragmalingvistika. Monografiya. — T.: O‘zbekiston milliy ensiklopediyasi, 2008. — 318 b; Mahmudov N.
Presuppozitsiya va gap // O‘zbek tili va adabiyoti. — T., 1986. — Ne 6. — B. 28-31; HypmonoB A. Kymakummu
KOHCTPYKIMSUIAp TMPECYNO3UIMCH (-1aH TallKapy KOHCTpykuusich) //Tannanran acapiap. 3 >KWJUIMK. 3-KHIA. —
Tomkent: Axanemuaimp, 2012, — 376 6; Rahimov U. O‘zbek tilida yuklamalar presuppozitsiyasi. Filol. fan. nomz.
...diss. avtoref. — Samargand, 1994. — ; Hakimov M. Tagma’no va tagbilim xususida ba’zi mulohazalar // O‘zbek tili
va adabiyoti. — T., 2001. — Ne 1; Burhonov Z. O‘zbek tilida ko‘makchilar va ularga vazifadosh kelishiklar pragmatikasi
(presuppozitsion aspekt). Filol. fan. nomz. ...diss. avtoref. — T., 2008; Lutfullacva D. O‘rniga ko‘makchili
konstruktsiyalar presuppozisiyasi // O‘zbek tili va adabiyoti. — T., 1996. — Ne 5; Haynazarova M. So‘roq gaplarda shakl
va mazmun nomuvofiqligi. Filol. fan. nomz. ...diss. avtoref. — T., 1999; Qurbonova M. O‘zbek bolalari nutqining
pragmalingvistik aspekti. — T., 2018.

3 Axabupos @. Jlekcukorpaduueckas pa3paboTKa TEPMHHOJIOTHH B JIBYSI3BIYHBIX CIOBAPAX. ABTOpe(. IUCC. .. KaH]IL.
¢wmmon. Hayk. — T., 1969. — 25 c.; AzuzoB C.JIekcHko-rpaMMaTHYECKOE UCCIICIOBaHHE MY3BIKaIbHON TEPMHHOIIOTHI
y30eKckoro s3bIka. Jlucc. ... kaum. ¢pumon. Hayk. — T., 1981.— 160 c.; bermaros A.D. X03upru ¥30€K THIMHUHT JICKCHK
kamiamiapu. — Tomkent: @an, 1985. — b. 56-75; Yemonor C. FOpuctHuHT HYTK MagaHustd. — T.: TomikeHT qaBnaT
topuauk uHCTUTYTH, 2005. — 178 6.; Humonos I1.I1. ®paniy3 Ba ¥30ex THapu FOPUIUK TEPMUHOIOTHUSICHHUHT
KHECUIT-TUTIONOTUK Tagkuku. @winon. dan. HOM3. ... gaucc. — T., 2009. — 152 6.; Axmeno O.C. Uurnu3 Ba ¥30ek
TUJJIapuaa COJ'[I/IK-60)KXOHa TEPMUHIAPUHUHT JIMHTBUCTUK TaXJIMJIU Ba TapKUMa MyaMMOJIapu. dujton. (baH. I-pH ...
nucc. —T.,2016. — 255 6.; [Tanmyanosa X.JI. Marnms, y30ek, pyc Ba KOPaKaINOK THILIAPU/a SKOJOTHK TEPMUHIAPHUHT
JIepUBAIMOH CEMaHTHK NMpUHIUIUIapu. ®uion. an. a-pu ... auc. aBroped. — Tomkent, 2016. — 231 6.

4 lana6oes X. BoenHas nexcuka B cTapoy3bekckoM aseike. Jucc. ... kan. Guno. Hayk. — T., 1981. — 176 c.; Yodgorov
H.E. O¢zbek tili harbiy terminologiyasining sinxron tadgiqi. Filol. fan. dok. ... diss. — T., 1996. — 163 b.; Erkinov S.E.
Harbiy kasbga oid lisoniy birliklarning sistem-funksional xususiyatlari (ingliz tili materiallari asosida). Filol. fan. dok.
... diss. — Samargand, 2020. — 138 b.; Kurganov A.M. Ingliz va o‘zbek tillarida harbiy terminlar qo‘llanilishining
lingvomadaniy xususiyatlari. PhD ilmiy darajasini ... diss. — T, 2021. — 154 b.; Muxamedova L.D. Ingliz tili harbiy
terminologiyasidagi galitsizmlalar va ularni o‘zbek tiliga tarjima gilish muammolari. — PhD ilmiy darajasini ... diss. —
Buxoro, 2021. — 45 6.; UmomunauaoBa H.A. X03upru XUTOM THIMIATHA XapOuid TepMHUHIAp TaAKUKH: DOuion. ¢aH.
Oyiinua dain. nokr... (PhD) aBToped... — T., 2023. — 63 6., Kazakova.L.M.. Nemis va o‘zbek tillaridagi harbiy texnikaga
oid terminlarning semantikasi va leksikografik xususiyatlari: ®unosn. dan. 6yitnua dan. mokr... (PhD) aBroped... — T.,
2025.-516.
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chog‘ishtirilayotgan tillar kesimida siyosiy diskursning harbiy va OAV diskurs
turlari bilan gibridlashuvi asosida xosil bo‘lgan nutq aktlarining ijtimoiy ta’sir kuchi
hamda publitsistik matnlarda qo‘llanilishiga muvofiq faollik darajasini statistik tahlil
qgilish;

ingliz va o‘zbek tillari siyosiy diskursida harbiy terminologiyaning leksik
-semantik xususiyatlarini aniglab, harbiy sohaga oid ko‘p komponentli terminlarning
semantik, morfologik va sintaktik usullar yordamida yasalish xususiyatlarini ochib
berish;

ingliz va o‘zbek tillari siyosiy diskursida harbiy terminlarni tarjima gilishning
turli usullarini tadqiq qgilish, harbiy terminologiya tarjimasi va pragmatika tamoyillari
hamda ularning pragmatik xususiyatlaridan foydalangan holda adekvat tarjimaga
erishish usullarini ishlab chiqish.

Tadgiqotning obyekti sifatida (2022-2025-yillarda chop etilgan) publitsistik
matnlardagi ingliz va o‘zbek tillari siyosiy diskursida vogelangan harbiy terminlar
tanlangan.

Tadgigotning predmetini zamonaviy siyosiy diskursda ingliz va o‘zbek harbiy
terminlarning struktur-semantik hamda tarjimadagi pragmatik aspekti tashkil giladi.

Tadgigotning usullari. Tadqiqot mavzusini yoritishda tavsifiy, chog‘ishtirma,
giyosiy-tarixiy, diskursiv, struktur-semantik, pragmatik tahlil usullaridan
foydalanilgan.

Tadgiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

ingliz va o‘zbek tillarida so‘z yasash modellarining affiksatsiya, suffiksatsiya,
sintaktik tuzilmalar va semantik kengayish kabi intralingvistik hamda ijtimoiy,
siyosiy, igtisodiy, ilmiy-texnik va madaniy jarayonlarning harbiy terminologiya
tizimida ifodalanishi kabi ekstralingvistik omillar ta’sirida terminlarning tadrijiy
rivojlanish bosqichlari  ularning siyosiy matnlarda faol namoyon bo‘lish
xususiyatiga ko‘ra aniqlangan;

chog‘ishtirilayotgan tillar kesimida siyosiy diskursning harbiy va OAV diskurs
turlari bilan gibridlashuvi asosida hosil bo‘lgan nutq aktlarining ijtimoiy ta’sir kuchi
hamda publitsistik matnlarda qo‘llanilgan harbiy terminlarning siyosiy bayonotlar,
yangiliklar va sharhlarda qo‘llanishiga muvofiq faollik darajasi hamda miqdoriy
ko‘rsatkichlari statistik tahlil asosida dalillangan;

ingliz va o‘zbek tillari siyosiy diskursida harbiy sohaga oid terminlarning
maxsus tizimli-lisoniy tahlil ob’ekti sifatida leksik-semantik xususiyatlarini aniglash
orqali harbiy sohaga oid ko‘p komponentli terminlarning semantik, morfologik va
sintaktik usullar yordamida shakllanish xususiyatlari asoslangan;

ingliz va o‘zbek tillari siyosiy diskursida harbiy sohaga oid terminlarni tarjima
qilishda yuzaga keladigan muammolar hamda ularni bartaraf qilishda qo‘llaniladigan
turli tarjima usullari asosida siyosiy matnlarning magsadi, auditoriyasi, konteksti
kabi pragmatik xususiyatlariga ko‘ra adekvat tarjimaga erishish usullari aniglangan.

Tadgiqgotning amaliy natijalari:

Ingliz tili fanidan “Amaliy topshiriglar to‘plami (harbiy-siyosiy matnlar
tahlili asosida)” nomli o‘quv qo‘llanma yaratilgan (Amir Temur nomli



DXX Akademiyasining Chet tili (ingliz tili) modulidan mustaqil ta’lim uchun
bakalavriat, magistratura va sirtqi ta’lim yo‘nalishlarida foydalanib kelinmoqda);

siyosiy diskursda qo‘llaniladigan 5000 ta harbiy termin va iboralardan iborat
lug“at ishlab chigilgan.

Tadgiqot natijalarining ishonchliligi muammoning aniq qo‘yilishi,
chiqarilgan xulosalarning qat’iyligi, qo‘llanilgan yondashuv, usul va nazariy
ma’lumotlarning ishonchli manbalardan olingani, tahlilga tortilgan lisoniy
materiallarning asosliligi, keltirilgan tahlil, xulosa, taklif va tavsiyalarning
amaliyotga joriy etilgani, olingan natijalarning vakolatli tuzilmalar tomonidan
tasdiglangani bilan asoslanadi.

Tadgiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgiqot natijalarining
ilmiy ahamiyati ingliz va o‘zbek tillaridagi siyosiy diskursda harbiy terminlarning
tilshunoslikning zamonaviy yondashuvlari doirasida o‘rganilishi, harbiy soha
leksikasining tadqiqot ko‘lamini yanada boyitilishi, siyosiy diskursning taraqqiyot
bosqichlari va nominativ birliklariga oid ma’lumotlar asosida diskurs, diskurs turlari,
pragmalingvistika sohalarini chog‘ishtirma tadqiq qilinishi, harbiy terminlarning
ingliz tilidan o‘zbek tiliga tarjima qilishning samarali usullaridan foydalanish
mumkinligi bilan belgilanadi.

Tadqiqot natijalarining amaliy ahamiyati umumiy tilshunoslik, chog‘ishtirma
tilshunoslik, pragmalingvistika, harbiy lingvistika (turli sohaga tegishli harbiy
lingvistika), diskurs nazariyasiga bag‘ishlangan ma’ruza va amaliy mashg‘ulotlar
tashkillashtirishda, darslik va qo‘llanmalar yaratishda, kurs ishlari, maqola va tezislar
tayyorlashda hamda harbiy ta’lim muassasalari kursantlariga ingliz tilini o‘rgatishda,
shuningdek, harbiy tarjimonlarni tayyorlashda qo‘llanilishligi bilan izohlanadi.

Tadqgigot natijalarining joriy qilinishi. Siyosiy diskursda harbiy terminlarni
tadqgiq etish jarayonida olingan natijalar asosida:

ingliz va o‘zbek tillarida so‘z yasash modellarining affiksatsiya, suffiksatsiya,
sintaktik tuzilmalar va semantik kengayish kabi intralingvistik hamda ijtimoiy,
siyosiy, igtisodiy, ilmiy-texnik va madaniy jarayonlarning harbiy terminologiya
tizimida ifodalanishi kabi ekstralingvistik omillar ta’sirida terminlarning tadrijiy
rivojlanish bosqichlari  ularning siyosiy matnlarda faol namoyon bo‘lish
xususiyatiga ko‘ra aniqlangan xulosalar O‘zbekiston davlat jahon tillari
universitetida davlat ilmiy-texnik dasturlar doirasida 2021-2022-yillarda bajarilgan
AL-412104512 raqamli “O‘zbekistonning geografik obyektlari uchun ko‘p
tildagi elektron lug‘at yaratish” mavzusidagi amaliy loyihasi doirasida joriy
qilingan (O‘zbekiston davlat jahon tillari universitetining 2025-yil 5-iyundagi
04-01/2686-son ma’lumotnomasi). Natijada loyiha doirasida taklif gilingan resurslar
natijalari uning mazmunini boyitishga xizmat gilgan;

chog‘ishtirilayotgan tillar kesimida siyosiy diskursning harbiy va OAV
diskurs turlari bilan gibridlashuvi asosida hosil bo‘lgan nutq aktlarining ijtimoiy
ta’sir kuchi hamda publitsistik matnlarda qo‘llanilgan harbiy terminlarning siyosiy
bayonotlar, yangiliklar va sharhlarda qo‘llanishiga muvofiq faollik darajasi hamda
miqdoriy ko‘rsatkichlari statistik tahlil asosidagi ilmiy natijalar 1L-662204405
raqamli “Eksperimental fonetik laboratoriya yaratish (xorijiy til misolida)”
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mavzusidagi innovatsion loyiha doirasida joriy gilingan (O‘zbekiston davlat jahon
tillari universitetining 2024-yil 14-apreldagi 04-01/14/1806-son ma’lumotnomasi).
Natijada loyiha doirasida tayyorlangan resurslar ta’lim jarayoni mazmunini
boyitishga erishilgan;
ingliz va o‘zbek tillari siyosiy diskursida harbiy sohaga oid terminlarning

maxsus tizimli-lisoniy tahlil ob’ekti sifatida leksik-semantik xususiyatlarini aniglash
orqali harbiy sohaga oid ko‘p komponentli terminlarning semantik, morfologik va
sintaktik usullar yordamida shakllanish xususiyatlariga oid tahlil natijalari
O‘zbekiston Respublikasi Xalgaro ta’lim bo‘yicha Amerika kengashlari va
O‘zbekiston davlat jahon tillari universiteti AQSh elchixonasi bilan hamkorlikda
2022-2024-yillarda amalga oshirilgan S-UZ2800-21-GR-3106 “The English Access
Microscholarship Program” xalgaro innovatsion grant loyihasi doirasida joriy
gilingan (O‘zbekiston davlat jahon tillari universitetining 2025-yil 4-iyundagi
04-01/2672-son ma’lumotnomasi). Natijada taklif gilingan tavsiya va xulosalar
amaliy loyiha ishlanmalarini takomillashtirishga asos bo‘lgan;

ingliz va o‘zbek tillari siyosiy diskursida harbiy sohaga oid terminlarni tarjima
gilishda yuzaga keladigan muammolar hamda ularni bartaraf gilishda qo‘llaniladigan
turli tarjima usullari asosida siyosiy matnlarning magsadi, auditoriyasi, konteksti
kabi pragmatik xususiyatlariga ko‘ra adekvat tarjimaga erishish usullari natijalaridan
O‘zbekiston Milliy teleradiokompaniyasining “O‘zbekiston 24” teleradiokanali
DM “O‘zbekiston 24” radiokanali “Muhim mavzu” va ‘“Radiomuloqot”
eshittirishlari senariylarini shakllantirishda foydalanilgan (O‘zbekiston Milliy
Teleradiokompaniyasining 2024-yil 28 noyabrdagi 03-09-585-son
ma’lumotnomasi). Natijada radio eshittirishlarning ilmiy metodik va amaliy
dolzarbligini ta’minlashga erishilgan.

Tadqgigot natijalarining aprobatsiyasi. Mazkur dissertatsiya natijalari 7 ta
xalgaro va 2 ta respublika ilmiy-amaliy anjumanlarida muhokamadan o‘tkazilgan.

Tadqiqot ishlarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha 18 ta
ilmiy ish nashr etilgan. Shulardan, O‘zbekiston Respublikasi Oliy attestatsiya
komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini chop etish tavsiya
etilgan mahalliy nashrlarda 5 ta ilmiy magola hamda xorijiy jurnallarda 4 ta maqola
chop etilgan.

Dissertatsiya tuzilishi va hajmi. Dissertatsiyaning tarkibi Kkirish, uchta bob,
boblarga xulosalar, ishning umumiy xulosasi va foydalanilgan adabiyotlar
ro‘yxatidan iborat. Dissertatsiyaning umumiy hajmi 137 sahifani tashkil giladi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Dissertatsiyaning Kirish gismida ilmiy tadgigot mavzusi va uning dolzarbligi
asoslangan bo‘lib, tadqiqot ishining maqgsadi, vazifalari, obyekti va predmeti
aniglangan, ilmiy ishning fan va texnologiyalarni rivojlantirishning muhim
yo‘nalishlariga mosligi ko‘rsatib o‘tilgan. Shu bilan birga, dissertatsiyaning ilmiy
yangiligi, tuzilishi, amaliy natijalari va ularning ishonchliligi, ishning nazariy va
amaliy ahamiyati, erishilgan natijalarning amaliyotga joriy etilishi, ilmiy
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nashrlarda e’lon qilinganligi va dissertatsiyaning tuzilishi borasidagi ma’lumotlar
keltirilgan.

Birinchi bob “Siyosiy diskurs lingvistik tadgiqotlar obyekti” deb
nomlanadi. Ushbu bob diskurs, siyosiy diskurs va uning boshga institutsional
diskurs turlari bilan gibridlashuvini lingvistik hodisa sifatidagi nazariy
garashlarga bag‘ishlangan.

Bugungi kunda “diskurs” termini ijtimoiy fanlarda eng dolzarb va keng
tarqalgan terminlardan biri bo‘lib qolmoqda. Turli bilim paradigmalarida diskurs
farqli ma’no va kontekstlarda qo‘llanilanilib, uning mazmun-mohiyatida turli
tushunchalar mavjud. “Diskurs” tushunchasi fanga fransuz tilidan kirib kelgan
bo‘lib (fransuzcha discours, inglizcha discourse, lotincha discursus “oldinga va
orqaga yugurish; harakat, aylanish; suhbat” ma’nolarni anglatadi) — nutq, til
faoliyati jarayoni; so‘zlashish usulidir. Bir qator gumanitar fanlarda farqli
ma’nolarni anglatgan terminning predmeti bevosita yoki bilvosita til, tilshunoslik,
adabiyotshunoslik,  semiotika,  sotsiologiya, falsafa, etnologiya va
antropologiyaning faoliyatini o‘rganishnishdan iborat.

Diskurs — kommunikativ hodisa bo‘lib, bevosita ekstralingvistik omillar,
kognitiv elementlar bilan uyg‘un matn yoki nutq; kommunikant hamda
kommunikativ vaziyatlarning individual va ijtimoiy xususiyatlardan iborat tarixiy
davr xilma-xilligini aks ettiruvchi doimiy harakatdgi til. Diskursning turlari usul
(og‘zaki, yozma), janr (hikoya, intervyu, suhbat, tergov va hk.), uslub (maishiy,
ilmiy, rasmiy, jinoily va hk.), diskurs strukturasi (diskurs tarkibida ganday
tuzilmalar-strukturalardan iborat, ular ganday bo‘laklarga ajratiladi, bir-biri bilan
ganday bog‘langan)ligiga binoan tasniflanadi®.

S.A.Danilova o‘z ishida diskurs turlarini quyidagicha tasniflaydi:

1. axborot uzatish kanali (og‘zaki, yozma, elektron, gibrid diskurs turlari);

2. mulogotni amalga oshirish shakli (monolog, dialog, polilog);

3. diskurs maqomi (muloqotning shaxsiy va institutsional turlari);

4. adresatning tabiati (mulogotning yo‘naltirilgan (saxssiz) va
yo‘naltirilmgan (shaxsli) turlari®.

Institutsional diskursning siyosiy, diplomatik, ma’muriy, huquqiy, harbiy,
pedagogik, diniy, mistik, tibbiy, biznes, reklama, sport, ilmiy, sahna va ommaviy
axborot turlari mavjud. Dissertatsiya ishimiz zamonaviy siyosiy diskursda harbiy
terminlarning funksional xuxusiyatlari bo‘ganligi sababli, biz, institutsional
diskurs turi bo‘lgan siyosiy diskurs hamda diskursning gibrid shakllariga
to‘xtalishni o‘rinli deb topdik. Siyosiy diskurs muloqotning turli ko‘rinishlarida
namoyon bo‘ladi, masalan, intervyu, gazeta hamda internet maqolalariga izohlar,
konferensiya, saylov = kompaniyasi, = ommaviy nutq so‘zlash va
kelishuvlar/bitimlar.

Diskurs va tilda ifodalangan ijtimoiy assimetriyani tanqidiy o‘rganish

> Kubpuk A.A. AHanu3 aMcKypca B KOTHUTHBHOM mepcnektuBe. Jluc. ... a-pa. ¢umon. nayk: 10.02.19 / Auppeit
Anexcangposud Kubpuk. — Mocksa, 2003. — 90 c.
6 Jamunosa C.A. Tunonorus muckypca / C.A.Janunosa // I'ymaHUTapHbBIE, COIMANbHO-DKOHOMUYECKHE U
obmiectennbie Hayku, 2015, — Ne 1. — C. 345-349.
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R.Vodak, T.A.van Deyk, T.van Leuven va boshgalarning ishlarida namoyon
bo‘ladi. Ushbu yo‘nalishga hos ishlarda tildan xokimyat va ijtimoily nazorat
vositasi sifatida foydalanish muammosi yoritilgan. Turli natijalar tahlillarini
umumlashtirib R.Vodak “Institutlar status (maqom)ga yo‘naltirilgan tashkilotlar:
<...>ma’lum bir ijtimoiy qatlam, jins, yosh, ta’lim va hokazolarga tegishli bo‘lib,
o‘ziga xos tarzda ma’lum sharoitda va institutsional idrok hamda munosabatlarda
muhim rol tutganligi sababli bir-biriga chambarchas bog‘liq” deya ta’kidlaydi’.

Siyosiy diskurs borasida so‘z borar ekan, T.Van Deyk “Siyosiy diskurs
— ma’lum ijtimoiy soha bilan cheklangan janrlar guruhi’®, deya ta’kidlasa, Elena
Sheygal ham “Siyosiy diskurs — siyosat sohasi bilan bog‘liq nutqiy tuzilmalardir™®
deya olimning fikriga qo‘shiladi. Olimlarning siyosiy diskursda ma’lum sohada
aynan siyosatchilar tomonidan olib boriladigan nutqiy mulogot degan fikri
hamohang.

ljtimoiy-siyosiy munosabatlarning muhim jahatlaridan biri  bo‘lib
shakllangan siyosiy diskurs, bilim va harakatlarning murakkab til birligini
ifodalaydi. Siyosiy diskursni amalga oshirish ekstralingvistik faktorlar hamda
diskurs mavjud bo‘lgan sharoitda kognitiv strukturalarning aks ettirilishidir.
Siyosiy diskursning ijtimoiy magqgsadi uning adresatlariga, ya’ni jamiyat
fuqarolariga “siyosiy jihatdan to‘g‘ri” deb qaralgan harakatlar yoki baholash
zarurligini singdirishdir. Demak, siyosiy diskurs tasvirlash (ya’ni murojaat qilish)
emas, balki ishontirish, adresatda ishonch uyg‘otish va harakatga undash uchun
zamin yaratishdan iborat!®. Shu sababli siyosiy diskursning samaradorligini ayni
magsad bilan bog‘liq holda aniglash mumkin.

Rut Vodak: “Diskurs mustaqil o‘rganiladigan maydon emas, u nafaqat
“uslub”, balki yaratish hamda idrok etish nazariyalari majmui sifatida ham
tushuniladi” degan fikrni ilgari suradi®!.

O.L.Mixaleva, kommunikativ strategiyani kommunikativ akt yuzaga
keladigan subyektiv va obyektiv shart-sharoitlar va omillarni hisobga oladigan,
ichki va tashqgi tekshiruv strukturasi hamda anig lingvistik vositalardan
foydalanishni hisobga oladigan kommunikativ niyatlarni optimal amalga oshirish
rejasi sifatida tushunadi?. Kommunikativ starategiyalar so‘zlovchining magsadi
bilan belgilanadi va til vositalaridan foydalanishga moslashgan  usullar
yig‘indisida taqdim etilgan taktikalar mujassamligida qo‘llaniladi.

O.L. Mixalevaning fikriga ko‘ra, tanlangan aloga usuli — kuzatuvchi-adresat
va garama-garshi tomonlarning mavjudligi kabi siyosiy diskursning tarkibiy
xususiyatlarining ta’siri natijasidir. Natijada raqibning mavqeini pasaytirish, uni

" Bogax P. SI3pik. Juckypce. Ionuruka / Ilep. ¢ anrn. u vem. — Bonrorpan: ITepemena, 1997. — 139 c.

8 Teun A. van Dijk Racism at the Top. Parliamentary Discourses on Ethnic Issues in Six European Countries. With
Ruth Wodak. — Klagenfurt: Drava Verlag, 2000. — 86 p.

9 Sheigal E.I. (2004). Semiotika politicheskogo diskursa [Semiotics of political discourse]. — Moscow: Gnozis, 2004. — 325 p.
10 Bayley P. Cross-Cultural Perspectives on Parliamentary Discourse (Discourse Approaches to Politics, Society and
Culture). — Amsterdam & Philadelphia, John Benjamin Publishing Company, 2004. — 390 p.

11 Fairclough N. and Wodak R. (1997) ‘Critical discourse analysis’, in T. van Dijk (ed.), Discourse Studies: A
Multidisciplinary Introduction. Vol. 2. — London: Sage, 1997. — P. 258-84.

12 Muxanesa O.JI. Tlonutuueckuit quckypce. Crienuduka MaHUITYISTUBHOTO Bo3jeicTBUs. — MockBa: KHUKHBIH f10M
JINBPOKOM, 2009. — C. 10-23.

12



e’tiborga loyiq bo‘lmagan ahamiyatsiz siyosatchi sifatida ko‘rsatish va o°z
ahamiyatini oshirishga imkon beradigan strategiyalarni tanlash zarurati tug‘iladi.
So‘zlovchi adresatga hissiy jihatdan ta’sir qilish orqali, uni siyosiy tomoshaga jalb
gilishga harakat giladi.

Diskurs kommunikativ, struktur-sintaktik, strukyur-stilistik va ijtimoiy
-pragmatik funksiyalarni, siyosiy diskurs esa kommunikativ, undovchi, emotiv,
metalingvistik va fatik funksiyalarni bajaradi. Ko‘rinib turibdiki, siyosiy diskurs
adresatga turli ko‘rinishdagi til birliklari va standart nutq faoliyatlarining
semantikasi hamda funksiyalari modifikatsiyasi sodir bo‘ladigan belgilar
tizimining bir ko‘rinishi sifatida tavsiflangan ta’sir qilish darajasidir.

IImiy adabiyotlarda tanqidiy diskurs tahlilining bir qator xarakterli
xususiyatlari mavjud. Ularni o‘rganish jarayonida, quyidagi xulosaga keldik,
berilgan xususiyatlarning har biri diskursiv tarkib muammosini aks ettiradi va
siyosiy muloqotda ushbu hodisaning talginiga ta‘sir qiladi: 1. Tanqidiy diskurs
tahlili (TDT) diskursiv metodlarga tegishli bo‘lib, ular yordamida ijtimoiy
munosabatlar va ijtimoiy o‘ziga hosliklardan iborat ijtimoiy dunyoni o‘rnatishga
hissa qo‘shgan ishtimoiy amaliyotning muhim shakli bo‘lgan matn tuziladi
(yaratiladi) hamda foydalaniladi (gabul qilinadi va interpretatsiya gilinadi).
2. Diskurs tahlili doirasida diskurs nafaqat ishtimoiy duyoni o‘rnatadi, balki
boshga ishtimoiy amaliyotda ham o‘rnashadigan ishtimoiy amaliyot shakli
sifatida o‘rganiladi. 3. TDT o‘zaro ijtimoiy mulogotda tildan foydalanishning
o‘ziga Xos lingvistik matn tahlilini o‘rganadi. 4. TDT tahlil gilinayotgan matnga
ta’sir etuvchi omillarning keng doirasida matnni diskursning boshqa turlari
(intertekstuallik va interdiskursivlik) bilan bog‘laydi. 5. TDT tanqidiy yondashuv
sifatida tagdim etiladi, bu tadgigotchining diskursni izohlash va tushuntirish
jarayonida majburiy ishtirokini nazarda tutadi®3.

Institutsional diskursga oid har bir diskurs bir-biri bilan qo‘shilib gidrid
diskurs shakllarini yasaydi. Siyosiy diskurs chegaralarining noanigligi tufayli biz
ko‘pincha uning boshqa diskurs turlari bilan kesishishini kuzatamiz.
Elena 1.Sheigal'®, ushbu hodisani o‘rganar ekan, siyosiy diskurs va boshga
muloqot turlari o‘rtasidagi quyidagi kesishish nugtalarini aniglaydi: yuridik
diskurs, ilmiy diskur, media diskurs, pedagogik diskurs, reklama diskursi, diniy
diskurs, kundalik diskurs, badiiy diskurs, harbiy diskurs, shuningdek, sport
o‘yinlari diskursi. Masalan, harbiy va siyosiy diskurslar gibridlashuvi natijasida
harbiy-siyosiy diskurs yuzaga keladi. Interduskursivlik istalgan soha diskursiga
tegishli bo‘lishi mumkin.

13 floprencen M.B. Jluckypc-anamus. Teopust u metox / M.B.Mopreucen, JI.Jx. Qe / mep. ¢ aHri. 2-¢ W3,
ucnp. — Xapekos: ['ymanurapusiii nentp, 2008. — 352 c.; Fairclough N. Critical discourse analysis / N.Fairclough,
R.Wodak // Discourse as a social interaction. Discourse studies: A multidisciplinary introduction. Vol. 2 / ed. by T.A.
van Dijk. — London: SAGE Publications, 2004. — P. 258-284; Methods of critical discourse analysis / ed. by R.Wodak,
M.Meyer. Second edition. — London: SAGE Publications Ltd, 2009. — 204 p.; Meyer M. Between theory, method, and
politics: Positioning of the approaches to CDA / M.Meyer // Methods of critical discourse analysis / ed. by R.Wodak,
M.Meyer. — London: SAGE Publications Ltd, 2001. — P. 14-31.

14 Ilejiran E.W. CemuoTuka nonmutudeckoro auckypca / E.M.Ieitran. — Bonrorpan: Iepemena, 2000. — 440 c. Tekcr:
HETOCPEACTBEHHBII.
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M.N.Grachev siyosiy kommunikatsiyani quyidagicha ta’riflaydi: “Siyosiy
mulogot — bu axborot almashish, siyosiy axborotni uzatish, siyosiy faoliyatni
tizimlash va unga yangi mazmun berish jarayonlari yig‘indisidir”*°.

Tadqiqotchilar diskurslar alohida holda mavjud bo‘lolmasligini, ular doimiy
ravishda o‘zaro aloqada bo‘lishi kerakligini ta’kidlaydilar®®, Shu fikrdan kelib
chigib, biz ham fransuz olimi M.Peshoning diskurs doim o‘tmishdagi diskurs
materialiga asoslanadi, degan xulosasiiga qo‘shilamiz. O‘z navbatida, M.Pesho
interdiskursivlik kategoriyasini kiritadi, buni u avval yuzaga kelgan umumiy
diskurslar to‘plamini tashkil qiladigan, bir diskursda boshga turdagi
diskurslarning belgilari mavjudligi sifatida tavsiflaydi?’.

Biz ommaviy axborot vositalari jadal rivojlanayotgan davrda yashayapmiz,
shu bilan birga, til ham rivojlanmoqda va ta’sir o‘tkazuvchi vazifasini
bajarmoqda. Til va jamiyat doimiy alogada bo‘lib, bir-biriga ta’sir qiladi: til oz
so‘zlovchilarining ta’sirida  bo‘ladi, shuningdek, siyosiy hodisalarni
tushunishning muhim vositasidir. Siyosiy kontekstda tilning ta’sir kuchi yuqori
darajada namoyon bo‘ladi hamda omma ovoziga erishish va fugarolarning siyosiy
garashlarini shakllantirish vositasi sifatuda insonlar ongiga katta ta’sir
ko‘rsatadi®®.

OAVda asosan publitsistik uslubdan foydalaniladi. Uslub — bu til vositalarini
(so‘z, ibora, grammatik shakl, gap tuzilishi va boshqalar) ma’lum magqsad, vaziyat
va auditoriyaga mos holda tanlab, o‘zaro bog‘liq va bir butun qilib ishlatish
usulidir. Publitsistik uslub — bu ijtimoiy munosabatlarning siyosiy, harbiy,
iqtisodiy, madaniy, sport va boshqalar kabi turli sohalarida keng qo‘llaniladigan
funksional uslublardan biridir. Bu uslubda dalillilik, hissiylik va ijtimoiy baholash
ustuvor. Bundan tashqari, “gazeta-publitsistik uslub”, “gazeta uslubi”,
“gazeta-jurnal uslubi” va “siyosiy uslub” kabi terminlar “publitsistik uslub”
terminining o‘rnida ham foydalaniladi.

Siyosiy diskursning ommaviy axborot vositalari diskursi bilan kesishishi:
zamonaviy siyosiy hayotning o‘ziga xos xususiyati, bugungi kunda siyosatchilar
tobora fuqgarolar bilan to‘g‘ridan-to‘g‘ri muloqotga kirishishlari pasayib,
OAV vositalaridan ko‘proq foydalanishlaridadir. OAV diskursida jurnalistlar
jamoatchilik fikrini shakllantirishga hissa qo‘shishda professional siyosatchilar va
noprofessional arauditoriya o‘rtasida vositachi vazifasini bajaradilar. Asosan,
siyosat haqida so‘z yurituvchi va muallifi siyosatchi bo‘lgan yoki aksincha,

¥I'pauer ML.H. TlonuTHueckas KOMMYHHUKALMS: TEOPETMYECKUE KOHIEINIUH, MOJENM, BEKTOPhl Pa3BUTHS.
Mounorpadus. — M., 2004. — 328 c.

% Teoprunosa H.IOQ. UHTEpAUCKYPCUBHOCTb, MHTEPTEKCTYAILHOCTh, MOJU(OHHA: K COOTHOUIEHWIO TOHATHH /
H.IO.I'eoprunoBsa. Tekcr: HemocpenctBeHHbIH // BecTHuk JIGHMHIpajCKOro rocyJapcTBEHHOTO YHHBEPCHTETA WM.
A.C.Ilymxuna, 2014. T. 1. — Ne 1. — C. 149-155.

17 Tlemwé M. TponucHble uctubl. JIMHTBUCTHKA, ceManTuKa, Gunocopus / M.Ilemé. TekcT: HENOCPEACTBEHHBII //
KBanparypa cMbicina: @paniy3ckas nikosa ananusa auckypea: [ep ¢ ¢p. u mopryr. / O6m pen. u Berym. cr. [1.Cepro;
npeaucit. }0.C.Crenanosa. — M.: OAO UI Ilporpecc, 1999. — C. 225-290. ISBN 5-01-004414-5.

18 NNempbsrkos B.3. IMonuTudeckuii IUCKYpC Kak MpeaMeT HOIUTOIOrHYeckoii (umonorun [DneKTpoHHEIH pecypc].
URL.: http://www.philology.ru/linguistics1/demyankov-02.htm).].

14



siyosatchiga garatilgan OAVdagi har ganday material siyosiy diskurs maydoni
sifatida tasniflanishi kerak®®.

Shubhasiz, gap siyosiy diskur hagida borar ekan, uning bugungi kunda
siyosiy muloqotni amalga oshirishning asosiy kanali bo‘lgan OAV diskursi bilan
aloqasi alohida o‘rin tutadi. Vladimir I.Karasik?®, OAV diskursi institutsional
diskursning bir shakli ekanligini ta’kidlaydi, chunki u ijtimoiy yo‘naltirilgan va
Ijtimoiy magom-rol munosabatlari doirasida muloqot o‘rnatadi. Har bir mamlakat
OAYV diskursida alohida ijtimoiy guruhlarning milliy-madaniy xususiyatlari va
siyosiy-pragmatik manfaatlari o‘z aksini topadi. OAV orqali jamiyatga ta’sir
o‘tkaziladi va unda siyosat, iqtisod va madaniyatga oid ma’lum stereotipik
g‘oyalar shakllanadi.

Tadqiqotchilar T.G.Popova va N.V.Taratinovalar o0‘z ishlarida
ta’kidlashlaricha, siyosiy diskurs matnlari umumiy qgabul gilingan va mualliflik
huqugi bilan himoyalangan gisqartmalar mavjudligi bilan tavsiflanadi, masalan,
WMD — ommaviy qirg‘in qurollari, G8 — Katta Sakkizlik, GDP - yalpi ichki
mahsulot. Ingliz tilidan o‘zlashgan terminlardan foydalanish ham mavjud?.,
Masalan, qgisqartmalar: “IS” — Islamic State, “THB ” — Trafficking in Human
Beings; o‘zlashmalar: “rezolyutsiya”, “okkupatsiya”, “bufer zonasi” %,

Siyosiy diskurs havolalar va igtiboslardan foydalanish bilan tavsiflanadi va
ularda, qoida tarigasida, aniq manbalar ko‘rsatiladi. Unda ko‘pincha mashhur
tarixiy shaxslarga tegishli iboralar mavjud®. Misol tarigasida siyosatchilar
nutgidagi quyidagi iboralarni keltiramiz: “vicious, violent, and wunfair
weaponization” (The White House — The Inagural address — President Donald
Trump, 2025)%*, “the resilience of our Constitution” (The White House — The
Inagural address — President Joe Biden, 2021)%°.

Institutsional diskursning yana bir turi harbiy diskursning lingvistik
jihatlarini o‘rganish axborot urushlarining lingvistik vositalari haqida yangi
bilimlarga ega bo‘lish, shuningdek, jamoat ongini boshqgarish usullarini aniglash
imkonini beradi. Hanuzgacha harbiy-siyosiy diskurs mustaqil diskursning bir
turimi yoki u siyosiy diskursning ajralmas qgismimi?®, harbiy diskurs yoki
OAV diskursimi kabi savollar bo‘yicha bir to‘xtamga kelinmagan. Shu sababli,

9 Ileiiran E.M. Cemuotuka nonutudeckoro auckypcea [Tekcr] / E.M.Ieitran. — M.: Bosrorpaz, 2000. — 324 c.

0 Kapacuk B.M. O tumax auckypca / B.M.Kapacuk. TeKcT: HeNOCpeACTBEHHBIH // SI3bIKOBast JUYHOCTE:
WHCTUTYIMOHAIBHBIN U epCOHaNbHBINA aucKype: COOpHHMK HaydHBIX TPYJOB / noj penakuueit B.J.Kapacuka,
I'.I".Cieriukuna. — Bonrorpaa: BI'TTY Ilepemena, 2000(a). — C. 5-20.

2l TTonosa T.I'. TonuTuyeckuii TekcT u ero nekcuueckue ocobennoctu / T.I.Ilomosa, H.B.TapaTeinoBa. Tekcr:
HETOCpeACTBeHHBI // BecTHMK MOCKOBCKOTO TOCYAapCTBEHHOTO TyMAaHHTapHOTO yHHBEPCHUTETa HM.
M.A IllomoxoBa. ®unonornueckue Hayku, 2012, — Ne 3, — C. 90-97.

22 «Jo‘lan tepaliklari Isroilga sovg‘a gilindimi?” // https://kun.uz/news/2024/12/10/jolan-tepaliklari-isroilga-sovga-
gilindimi. 10.12.2024.

2 Tlonoea T.I'. IMonuTnyeckuii TEKCT U ero Jekcuueckue ocobennoctu / T.I.ITonosa, H.B.TapateiHoBa. Tekcr:
HerocpeACTBeHHbIH //  BecTHHK MOCKOBCKOIO TroCyJapCTBEHHOTO T'yMaHHTapHOTO —YHHMBEPCHTETa WM.
M.A IllonoxoBa. ®unonorunyeckue Hayku, 2012. — Ne 3. — C. 90-97.

24 https://www.whitehouse.gov/remarks/2025/01/the-inaugural-address/

2 https://uz.usembassy.gov/inaugural-address-by-president-joseph-r-biden-jr/

2 Mapriomosa H.O. Boenno-nonurnueckuii quckype B acnekte sedpemun / H.O.MapTioniosa // UHOCTpaHHBIE S3bIKU
1 MEXKYJIBTYpHasE KOMMYHHKAIIUA: COBPEMEHHBIE BEKTOPHI Pa3BUTHS M NepCHeKTHBHI: c0. cT. — Mocksa: byku Benn,

2017.—-C. 72-817.
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kimlarni harbiy-siyosiy diskursning agentlari deb hisoblash borasida aniq fikrlar
mavjud emas: ular fagatgina hukumat vakillaridan iboratmi yoki OAV vakillarini
harbiy-siyosiy diskursning to‘laqonli agentlari deb hisoblash mumkinmi degan
savollar yuzaga keladi.

Siyosiy va harbiy diskurslarning kesishishi: harbiy hamda siyosiy diskurs
o‘rtasidagi o‘zaro ta’sir — harbiy doktrina, harbiy-siyosiy kelishuv/bitim,
ultimatum, tinchlik muzokaralari (mafkura va harbiy harakatlar jarayonini
nizodagi davatlar pozitsiyalaridan kelib chigib ta’minlaydigan janrlar) kabi
sohalarda o‘z aksini topadi.

Harbiy-siyosiy matnlarda turli leksik vositalar, morfologik kategoriyalar,
sintaktik konstruktsiyalar va inson ongiga ta’sir etishning boshqa usullari
yordamida real maqsadlar yashiringan bo‘lishi mumkin. Shu sababli, urush
jarayoni o‘zgacha gabul qilinadi. Bu go‘yoki boshga vogqelikdek gabul qilinib,
siyosatchilar foydasiga xizmat giladi. Bugungi kunda urush real harbiy harakatlar
va zo‘ravonlikdan uzoq bo‘lishi mumkin. Shunday qilib, evfemizmlarni ham oz
ichiga olgan lingvistik vositalar yordamida insonning kognitiv va kundalik
Xatti-harakatlariga yashirin ta’sir — ong manipulyatsiyasi amalga oshiriladi hamda
tushunchalar o‘zgartiriladi®’.

Harbiy-siyosiy diskursni o‘rganish zarurati “hukumat va harbiy amaldorlar
o°‘z diskurslarini qonuniy deb e’lon qilishlari va bu orqali urush tanqidchilarining
sa’y harakatlarini neytrallashtirish” bilan izohlanadi®. Ta’kidlash joizki, harbiy
-siyosiy diskursni o‘rganish T. van Deyk tomonidan taklif qilingan tanqidiy
diskurs tahlilining maqgsadlariga mos keladi, ular orasida “hokimiyatni suiiste’mol
gilishda diskursning rolini o‘rganish” muhim rol o‘ynaydi®.

Siyosiy va harbiy arboblar, OAV vakillari yoritgan vogealarga yo ijobiy
ma’no yoki muxum ahamiyat berishga urinib, jamoatchilik ongini manipulyatsiya
qilish vositalariga murojaat qiladilar, buning natijasida esa sodir bo‘layotgan
vogealar mazmuni o‘zgarib ketadi.

Demak, zamonaviy diskursga xos bo‘lgan quyidagi tendentsiyalarni
ta’kidlash o‘rinlidir:

1. Harbiy-siyosiy diskurs institutsional diskursning bir bo‘lagi sifatida qabul
gilinadi; 2. Harbiy-siyosiy diskursning gibrid xarakteriga alohida e’tibor
qaratiladi; 3. Tadqiqotchilar harbiy doktrina va davlat mafkurasi o‘rtasidagi
chambarchas bog‘liglikni, shuningdek, jamiyatda harbiy-siyosiy diskursning
takrorlanishini ta’kidlaydilar, 4. OAVning alohida pozitsiyasi qayd etilib,
OAV vakillari harbiy-siyosiy diskurs agenti emas, balki mijozlar sifatida
tavsiflanadi; 5. Harbiy-siyosiy diskursga jamoatchilik ongini manipulyatsiya
gilishning samarali vositasi sifatida garaladi.

Xulosa sifatida, harbiy-siyosiy diskurs OAV diskursining bir qismi bo‘lib,
jurnallar, gazetalar va Internet manbalarida chop etilgan harbiy-siyosiy mavzuga

27 Kpoicun JLII. DBdemusmbl B coBpeMeHHOl pycckoii peun [Tekcr] / JLI1L.Kpbicun // Pycucruka. — Bepnun, 1994, —
Ne 1,2.—C.28-49.

28 Gay W.C. The language of war and peace / W.C.Gay // Encyclopedia of violence, peace, and conflict / ed. by
L.R.Kurtz, J.Turpin. — Cambridge: Academic Press, 1999. — P. 303-312.

29 Dijk T.A. van. Principles of critical discourse analysis / T.A. van Dijk // Discourse & Society, 1993. — Ne 2. — P. 249-283.
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oid, harbiy-siyosiy terminologiyani tashkil giluvchi ommaviy nutqlar, materiallar
dan iboratdir. Bu magolalarda siyosiy va harbiy harakatlarni oglash hamda keng
jamoatchilikka ta’sir otkazish maqgsadida evfemismlardan foydalaniladi.

“Siyosiy diskursda harbiy terminlarning struktur-semantik tahlili” deb
nomlangan dissertatsiyaning ikkinchi bobida termin tasnifi, harbiy terminlarning
va siyosily diskursda ko‘p komponentli harbiy terminlarning derivatsion
xususiyatlari tahlil gilinadi.

Termin — maxsus terminologik ma’noga ega bo‘lgan, og‘zaki shaklda yoki
biron bir rasmiylashtirilgan shaklda ifodalanishi mumkin bo‘lgan va tegishli
tushunchaning ma’lum bir darajasida fan hamda texnika taraqqiyotida muhim
bo‘lgan asosiy xususiyatlarini juda aniq va to‘liq aks ettiruvchi til birligidir.

Terminlarning  mazmuni, rasmiy, funksional, intralingvistik va
ekstralingvistik xususiyatlariga ko‘ra turlicha tasniflanadi. Terminlarning o‘ziga
xosligi, shuningdek, ular bir so‘z yoki ibora, so‘z va harf belgili birikmalar, so‘z
va son-belgili birikma sifatida ifodalanishidadir.

Ma’lumki, tildagi terminlar ma’lumotni iloji boricha qisqa va to‘g‘ri
yetkazishga intilganda paydo bo‘ladi. Bu aniqlik ularni erkin va subyektiv talqin
gilish imkoniyatini rad giladi.

“Termin” va “terminologiya” masalalari borasida izlanishlar olib borilgan
hamda hanuzgacha olib borilmoqgda. Bu tadgiqotlarda terminni ifodalovchi turli

ta’riflar mavjud: “Termin” leksemasi lotincha “terminus”so‘zidan shakllangan va
»30

29 <6

“oxir1”, “chek”, “chegara”, “tugash” degan ma’nolarni bildiradi

Termin so‘zidan tashqari atama, nomenklatura va istiloh so‘zlari ham termin
o‘rnida qo‘llanilganini guvohi bo‘lganmiz lekin, atama so‘zidan geografik
nomlar, barchaga ma’lum nomlar uchun, istiloh tarixiy terminlar uchun, termin
tor doiradagi sohaga tegishli so‘zlar uchun va nomenklatura esa ro‘yxat, fan va
texnika, iqtisodiyot, huquq va iqtisodiyot sohasida qo‘llaniladigan muayyan
termin hamda kategoriya nomlari ro‘yxatini ifodalsh uhun gollaniladi, termin esa
nomenklaturadan kengroq tushunchadir.

Terminda so‘zning barcha asosiy funksiyalari mujassam: nominativ,
signifikativ, kommunikativ (axborot-kommunikativ), pragmatik, gnoseologik
(kognitiv), metallingvistik (instrumental).

Termin muammosi harbiy tarjimada muhim o‘rinlardan birini egallaydi.
Barcha janrlardagi harbiy terminlarni ajratib turadigan jihat, ularning ko‘plab turli
harbiy terminlarga boyligidir. Harbiy ilm-fanning rivojlanishi ~ va harbiy
texnikaning yangi turlari ihtiro qilinar ekan, dunyo bo‘ylab turli davlatlarda
begarorlik hukm surar ekan, kundan-kunga yangi termin va iboralar paydo
bo‘lmoqda.

Zamonaviy tilshunoslikda mavjud bo‘lgan “harbiy terminologiya” terminiga
izoh berish o‘rinlidir. V.N.Shevchuk harbiy terminologiyaga harbiy fanning

30 Kppicun JI.I1. TonkoBsIif coBaph HHOS3BIYHEIX CI0OB. — M., 1998. — 503 c.
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kontseptual apparatini aks ettiruvchi harbiy til terminlarining tartibli majmui
sifatida garaydi®.

Qurolli kuchlar va ularning turli harbiy bo‘linmalarini ifodalovchi terminlar
— bu harbiy yoki qurolli kuchlar bo‘linmasining muayyan jangovar yoki tegishli
faoliyatiga xos bo‘lgan maxsus bilimlarni ifodalash uchun foydalaniladigan maxsus
leksikadir. Ushbu terminlar qurolli kuchlarning harbiy bo‘linmalari va uning
tuzilishini tavsiflash uchun qo‘llaniladi. Masalan, radiotechnical corps (force),
air force, airborne force, space force, The Defense Medical Services of the Armed
Forces. Shuningdek, uchbu kategoriya, turli qo‘shin ko‘rinishlariga xos, harbiy
harakatlar bilan bog‘liq qurolli to‘qnashuv va boshqa harbiy faoliyat shakllarini
ifodalovchi leksikadan iborat. Masalan, an onslaught, retreat, defeat, rear, front.

Qurolli kuchlarning tashkiliy tuzilmasini aks ettiruvchi tashkiliy terminlar
shtat terminlarining bir turidir. Masalan, a platoon-vzvod, otryad (10-50 Kishi),
a company / artillery battery / squadron-rota/artilleriya, eskadron (30-250 kishi),
a brigade-brigada (3000-5000 kishi).

M.N.Latu ingliz tilidagi harbiy terminologiya rivojlanishining strukturaviy-
semantik va kognitiv-freym jihatlari tarixini o‘z ichiga olgan nomzodlik
dissertatsiyasida odatiy “harbiy terminologiya” iborasi o‘rniga ingliz tilining
“maxsus harbiy leksikasi” iborasidan foydalanadi. Bu orgali u ma’lum bir faoliyat
turi rivojlanishining turli tarixiy bosqichlarida urush usullari va qurollarini
belgilovchi birliklarni tushunadi®2.

Publitsistik uslubda barcha harbiy terinlar to‘qnashishi mumkin. Demak, bu
uslub siyosat, propaganda va omma fikri bilan ham bog‘liq.

Terminlar sinhron aspektda o‘rganilganligi sababli biz, 2022-2025-yillarda
chop etilgan ingliz tilidagi publitsistik matnlarda qo‘llanilgan harbiy terminlarning
tuzilishi va semantikasini aniqlash, ko‘p uchraydigan harbiy terminlarning
yasalishini tahlilga tortish magsadga muvofig deb hisoblaymiz.

Ingliz tilida terminlar turli usullar bilan yasaladi, lekin harbiy terminlar
yasalishining eng keng tarqgalgan usuli bu morfologik usul bo‘lib, unga ko‘ra
mavjud morfemalarni o‘zgartirish orqali yangi so‘z yasashdir.

Murakkab harbiy terminlar ko‘p komponentli tarkibga ega va bir nechta
so‘zlarni birlashtirgan modellardan biriga ko‘ra tuzilgan. Ushbu guruhga tegishli
terminlarni ikki, uch, to‘rt va besh komponentli guruhlarga ajratish mumkin.

Ingliz tilida ikki komponentli terminlar N+N, N+Adj, N+P I, Adj+N, N+P 11,
Number+N, Adj+P I1;

Uch komponentli terminlar N+N+N, Adj+Adj+N, Adj+N+N;

To‘rt komponentli terminlar Adj+N+N+N, Adj+Adj+Adj+N;

Besh komponentli terminlar N+N+N+N+N va Adj+Adj+Adj+N yordamida yasaladi.

Bundan tashgari and, of va or bog‘lovchilari yordamida ham ko‘p
komponentli harbiy terminlar yasalish holatlarini ham kuzatish mumkin.

31 [llepuyk B.H. BoeHHO-TEPMHHOJIOTHYECKAS CHCTEMA B CTATHKE M JuHaMuke. Jluc. ... n-pa dumon. nayk: 10.02.19.
— Mockga, 1985. — 488 c.

32 JTary M.H. AHIJI0513bI4HAst BOEHHAS TEPMUHOJIOTHS B €€ UCTOPMYECKOM Pa3sBUTHM: CTPYKTYPHO-CEMaHTHIECKHIT U
KOTHUTHBHO-(PEHMOBBIi acriekThl. Jluc. ... kaua. ¢punon. Hayk: 10.02.04. — [Taruropck, 2009. — 222 c.
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Umumiy tahlilga tortilgan terminlar 1000 ta (100 %)ni tashkil gildi, ulardan,

— 314 ta (31,4 %) ikki komponentli terminlar;

— 238 ta (23,8 %) uch komponentli terminlar;

— 167 ta (16,7 %) to‘rt komponentli terminlar;

— 130 ta (13 %) besh komponentli terminlar;

— 151 ta (15,1) and, of va or bog‘lovchilari yordamida yasaladigan terminlar
tashkil qgildi.

O‘zbek tilida esa harbiy terminlar quyidagicha yasaladi:

Ikki komponentli Adj+N, N+N;

Uch komponentli Adj+N+N, N+N+N;

To‘rt komponentli N+Adj+N+N, Adj+N+N+N;

Besh komponentli N+N+N+Adj+N, N+N+N+N+N.

Terminlar doirasi cheklanganligini aytib o‘tgandik. Biroq bizning holatda,
harbiy terminlar ular uchun xos bo‘lmagan publitsistik uslubda qo‘llaniladi. Harbiy
terminlarni yasalishiga ko‘ra tahlil qildik va quyidagi natijalarni oldik:

Umumiy tahlilga tortilgan terminlar 300 ta (100 %)ni tashkil gildi, ulardan,

61 ta (20,3 %)ini ikki komponentli terminlar;

56 ta (18,6 %)ini uch komponentli terminlar;

49 ta (16,3 %)ini to‘rt komponentli terminlar;

40 ta (13,4 %)ini besh komponentli terminlar;

30 ta (10 %)ini ‘va’, ‘yoki’ bog‘lovchilari orqali yasalgan ko‘p komponentli
terminlar;

24 ta (8 %)ini defis yordamida yasalgan ko‘p komponentli terminlar;

20 ta (6,7 %)in1 qisqartmalar va abbreviaturalar orqali yasalgan ko‘p
komponentli terminlar;

20 ta (6,7 %)ini terminologik so‘z birikmalari va soha leksikasi asosida
yasalgan ko‘p komponentli harbiy terminlarni tashkil giladi

Yugqoridagi foizlar ko‘rsatkichidan ingliz va o‘zbek tillarida ko‘p komponentli
harbiy terminlarning yasalish usullari bir-biridan sezilarli darajada farq qgilishini
ko‘rishimiz mumkin.

1-rasm. Ingliz va o‘zbek tillarida terminlarning komponentlar bo‘yicha
tagsimot tafovuti
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Xulosa o‘rnida shuni ta’kidlash kerak, o0°zbek tilida ko‘p komponentli harbiy
terminlarning yasalish usullari ko‘p qirrali va tizimlidir. Analitik (so‘z birikmalari),
sintetik (sifat va ot birikmasi), bog‘lovchilar yordamida, qisqartma va soha leksikasi
asosida hosil bo‘lishi harbiy matnlarda aniglik, qisgalik va samaradorlikni
ta’minlaydi. Matndagi har bir misolning ingliz tilidagi ekvivalenti 0‘zbek harbiy
diskursining xalqaro darajadagi moslashuvchanligini va terminlarning o‘zaro
tushunarliligini ta’minlaydi.

Ko‘p komponentli harbiy terminlar harbiy matnlarning ilmiy, amaliy va
tashkiliy samaradorligini oshiradi, o‘zbek tilining lingvistik resurslaridan to‘laqonli
foydalanadi va xalgaro harbiy hamkorlikni yengillashtiradi. Harbiy matnlardagi real
misollar asosida yasalish usullari tahlili ko‘p komponentli terminlarning strukturaviy
va semantik imkoniyatlarini namoyon giladi, zamonaviy harbiy kommunikatsiyada
ularning o‘rni va ahamiyatini tasdiglaydi.

Dissertatsiyaning uchinchi  yakunlovchi  “Siyosiy diskursda harbiy
terminlarni ingliz tilidan o‘zbek tiliga tarjima gilish masalasi: pragmatik
aspekt” deb nomlangan bobida harbiy terminlarning tarjima va pragmatika
tamoyilida vogelanishi, ularni ingliz tilidan o‘zbek tiliga tarjima qilish usullari va
kelib chigadigan muammolar yoritilgan.

Tarjimaning gabul giluvchiga ko‘rsatadigan ta’sirini baholashda asosiy mezon,
odatda, gabul qiluvchining matn mazmunini gay darajada anglaganidir. Bu
tushuncha ko‘p hollarda qabul giluvchining umumiy bilim saviyasi yoki boshqacha
gilib aytganda, u matn yoritayotgan mavzu bilan ganchalik tanish ekanligiga bog‘liq.

A.Noybert tomonidan aniglangan pragmatik munosabatlarning bir necha turlari
mavjud. Tadgiqotchi pragmatikani tarjima nazariyasining eng muhim jihatlaridan
biri sifatida ilgari surgan. “Tarjimaning pragmatik jihatlari” asarida u tarjimada
asliyatning o°‘z pragmatikligini saqlagan taqdirdagina uni adekvat deb atash
mumkinligini ta’kidlagan.®

Harbiy-ilmiy uslubdagi terminlar salmoqli o‘rin egallashiga qgaramay,
matnlarda kamroq qo‘llaniladi. Ular kommunikativ funksiyasini ham saqlab qoladi,
chunki biz strategik harakatlar tavsifini va mojaroni hal gilish usullarini harbiy
terminlarsiz tasavvur gila olmaymiz. Masalan,

At the same time, experts and international monitoring groups have long said
the former government had used chemical agents in attacks against its own people
and was manufacturing chemical weapons despite signing a treaty that prohibits
them. The UN said there was “clear and convincing evidence” that the nerve agent
sarin was used in Syria in 2013%4. — Shu bilan birga, ekspertlar va xalgaro kuzatuv
guruhlari sobiq hukumat o‘; xalgiga qarshi hujumlarda kimyoviy vositalardan
foydalangani va ularni tagiglovchi shartnoma imzolaganiga garamay, kimyoviy
qurol ishlab chigarayotganini uzoq vaqgtdan buyon aytib keladi. BMT 2013-yilda
Suriyada asab tizimiga ta’sir qiluvchi zarin moddasi qo ‘llangani hagida “aniq va
ishonchli dalillar” borligini ta kidladi®.

3 Hoii6epr A. [TparmaTudeckue acnekTsl nepesoja. — Jleinuur, 1968. — 253 c.
34 https://edition.cnn.com/2025/01/03/middleeast/assads-toxic-legacy-white-helmets-syria-intl/index.html
35 https://www.gazeta.uz/0z/2025/04/01// assads-toxic-legacy-white-helmets-syria/
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Keltirilgan lavha ikki fargli mavzu — ijtimoiy va harbiy ishni bir-biriga
bog‘laydi. Insoniyatni muhofaza qilish muammolariga e’tibor garatiladi, lekin ayni
paytda unda Suriya armiyasining kimyoviy qurollar bilan chambarchas bog‘liq
bo‘lgan zamonaviy harbiy salohiyatini ham namoyish etadi. Bularning barchasi
mamlakat armiyasining fuqarolarini xavfsizligiga tahdid solib kelganligini aks
ettiradi.

Qurol va texnik jihozlarni ifodalovchi harbiy-texnik uslubdagi terminlar ham
boshga harbiy terminlarga nisbatan kam uchraydi. Ularni keng jamoatchilik
tushunishi qiyin va gazetalarda kamroq qo‘llaniladi. Nominativ va ta’riflovchi
funktsiyalarni aks ettirgani uchun ular tushunchani ifodalaydi hamda harbiy termin
tushunchasini ko‘rsatadi. Shu sababli, ular ikki tomonlama talqinni istisno gilgan
holda ma’noni aniq etkazishni talab qiladi. Masalan,

The plane, carrying 67 passengers and crew members, was hit by a Russian
surface -to-air missile, killing 38 people®. — 67 yo ‘lovchi va ekipaj a zosidan iborat
samolyot Rossiyaning “yer-havo” raketasi orgali urib tushirilishi natijasida 38 kishi
halok bo ‘Idi®’.

Bunda tor doiradagi harbiy terminlardan foydalanish ikki davlat o‘rtasidagi
beqarorlikka sabab bo‘lishi mumkin bo‘lgan raketaning noto‘g‘ri nishoni va keskin
vaziyatni aks ettiradi.

Harbiy terminlarning asosiy funksiyasi axborot ulashishdan iboratligi ularning
neytral xarakterga ega ekanligini anglatadi, kontekstda esa pragmatik aspekt va
muallifning vazifasini aks ettiradi. Masalan,

Russia is also developing a nuclear anti-satellite capability in space.
The technology, as my colleagues Alberto Nardelli, Jennifer Jacobs and Katrina
Manson report, could be deployed as soon as this year®®. — Rossiya koinotda sun iy
vo ‘ldoshga qarshi yadroviy qobiliyatlarni ham rivojlantirmogda. Mening
hamkasblarim Alberto Nardelli, Jennifer Jeykobs va Katrina Manson xabar
berganidek, texnologiya joriy yilning boshidayoq ishga tushirilishi mumkin®°.

Harbiy texnikani va harbiy harakatni ifodalovchi a nuclear anti-satellite
capability, could be deployed iboralari neytral bo‘libgina qolmay, ular Rossiyaning
harbiy qudrati va salohiyatini aks ettiradi, bu, shubhasiz, mushtariylarga o‘z ta’sirini
o‘tkazadi.

OAV matnlarida harbiy terminlar pragmatik funktsiyani bajaradi, bu orgali ular
aniq, tushunarli ma’lumotlarni, tasvirlarni va madaniy xususiyatlarni yetkazib beradi.
Ushbu terminlarning bir, ikki yoki uch va ko‘proq komponentli bo‘lishiga qarab,
tarjimaning quyidagi usullardan foydalanildi:

1. Mugqobili bilan almashtirish; 2. Termini izohlab bayon qilish; 3. Ma’no
jixatdan yaqin so‘z bilan tarjima qilish; 4. Kalkalsh; 5. Transliteratsiya/ transkripsiya.

3https://tribune.com.pk/story/2520156/echoes-of-the-past-december-2024-aviation-crashes-mirror-decade-old-
tragedies

37 https://kun.uz/news/2024/12/27/samolyot-quladi-hafta-dayjesti
Bhttps://mww.bloomberg.com/news/newsletters/2024-02-23/us-russia-tensions-reach-crescendo-with-ukraine-
navalny

39 https://kun.uz/news/2024/12/27/hafta-dayjesti

21


https://kun.uz/news/2025/04/13/samolyot-quladi

Lekin bir, ikki, uch, to‘rt va hkz. komponentli terminlar tarjima qilinganda
komponentlar soni ingliz tili bilan o‘zbek tilida ko‘p yoki kamligi bilan bir-biridan
farq qilishi miumkin. Masalan, hit-to-kill missile — nishonga to ‘g ‘ri /bexato teguvchi
raketa, ingliz tilida ikki komponentli termin o°zbek tiliga to‘rt komponentli termin
sifatida tarjima qilinishi mumkin.

Harbiy terminlarni ingliz tilidan o‘zbek tiliga tarjima qilishda modulyatsiya
qo‘llaniladigan usullardan biri hisoblanadi. Bu usul ma’noni mantiqiy yaxlitligini
saqglab goladi. Masalan,

Farouq Habib, the deputy general manager of the White Helmets, told CNN that
he believed the facility was a research lab connected to the Assad regime’s chemical
weapons programs, although the group said it could not confirm this until more
specialized testing has been done®. — “Suriya fuqarolik mudofaasi” bosh direktori
o rinbosari Faruh Habib CNNga bergan intervyusida bu obyekt Asad rejimining
kimyoviy qurol dasturlari bilan bog ‘lig bo ‘lgan tadgiqot laboratoriyasi ekanligi,
ammo guruh buni maxsus tekshiruviar o ‘tkazilmaguncha tasdiglay olmasligini
ta’kidladi*.

Bu misolda “White Helmets”, “Suriya fuqarolik mudofasi” deb tarjima
gilinmogda lekin ma’no jihatidan har ikkala tildagi ibora ham bir guruhning nomini
ifodalash uchun ishlatilgan. Modulyatsiya mantiqiy ma’nosini keltirish orqali asl
ma’noni saqlab qolishga xizmat qiladi. Research lab connected to the Assad regime’s
chemical weapons programs asosiy tushuncha bo‘lib, CNN hamda ko ‘ngillilar guruhi
aniqlik kiritishni oldiga magsad qilib qo‘ygan.

Konkretlashtirishdan foydalanish misollarini ko‘rib chigadigan bo‘lsak, u ham
modulyatsiya kabi tez-tez uchraydi. Masalan,

“The international community must act decisively*?”.

So‘zma-so‘z tarjima: “Xalgaro hamjamiyat qat’iy harakat qilishi lozim”.

Konkretlashtirilgan tarjima: “BMT va Yevropa Ittifoqi ushbu mojaro bo ‘yicha
sanksiyalar hamda tinchlik o ‘rnatish tashabbuslarini boshlashi kerak”. Y oKi

“The United States will take appropriate measures in response to these actions.”

So‘zma-so‘z tarjima: “Qo ‘shma Shtatlar ushbu harakatlarga javoban tegishli
choralar ko radi”.

Konkretlashtirilgan tarjima: “Qo ‘shma Shtatlar ushbu harakatlarga javoban
iqtisodiy sanksiyalar va diplomatik bosim choralarini ko ‘radi”.

Tarjimaning umumlashtirish usuli ko‘proq qo‘llaniladi, bu harbiy sohaning
tor doirasini bildiruvchi terminlarning tez-tez uchrashi bilan izohlanadi. Masalan,

“President Biden welcomed the ceasefire agreement between Armenia and
Azerbaijan, brokered with the support of the European Union, and encouraged both
sides to work towards lasting peace and stability*3”.

So‘zma-so‘z tarjima: “Prezident Bayden Yevropa lttifoqi yordamida
erishilgan Armaniston va Ozarbayjon o ‘rtasidagi o0t ochishni to‘xtatish

40 https://edition.cnn.com/2025/01/03/middleeast/assads-toxic-legacy-white-helmets-syria-intl/index.html.
41 https://kun.uz/news/2024/12/20hafta-dayjesti

42 https://www.consilium.europa.eu/media/jhlenhaj/euco-conclusions-19122024-en.pdf

43 https://armenpress.am/en/article/1224601
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kelishuvini mamnuniyat bilan gabul qildi va har ikki tomon bargaror tinchlik
vo ‘lida harakat qilishga chaqirdi”.

Umumlashtirilgan tarjima: “AQSh Prezidenti Armaniston va Ozarbayjon
o ‘rtasida tinchlik o ‘rnatilishini go ‘llab-quvvatlaydi”.

Kelishuv tafsilotlari va Yevropa lttifogining roli tarjimada umumlashtirilgan.

Kalkalash texnikasidan ham foydalaniladi, chunki bu terminning nafagat
shakli va ma’nosini, balki uning tasviri va pragmatik ta’sirini ham yetkazish kerak.
Masalan,

A private American security company will take over a key checkpoint on the
road to northern Gaza in the coming days as Israeli forces withdraw from the area
on Saturday, a source familiar with the matter tells CNN**. — Amerikaning xususiy
xavfsizlik kompaniyasi yaqin kunlarda G ‘azo shimolidagi yo ‘l ustida joylashgan
muhim nazorat punktini oz go‘liga oladi, chunki Isroil kuchlari shanba kuni
hududni tark etadi, deydi CNN telekanaliga masaladan xabardor manba #°.

A key checkpoint termini o‘zbek tiliga muhim nazorat punktini deb tarjima
qilinib, o‘zbek auditoriyasi uchun tanish. Shu bilan birga, AQSh harbiylarining
G‘azoda tinchlik o‘rnatishda ishtirok etishi muhimligi ta’riflanib, armiyaning
tinchlikparvar harakatiga e’tibor qaratiladi.

Harbiy terminologiyada ekvivalenti bo‘lmagan leksika uchraganda ko‘proq
qo‘llaniladigan usul bu eksplikatsiyadir. Masalan,

The defence secretary said it was the second time the vessel had entered
British waters in recent months, with Yantar also detected “loitering over UK
critical undersea infrastructure” in November®. — Mudofaa vazirining
ta’kidlashicha, bu kema so ‘nggi oylarda ikkinchi marta Britaniya suvlariga kirgan,
Yantar — Rossiya josuslik kemasi, noyabr oyida “Buyuk Britaniyaning muhim
dengiz osti infratuzilmasi ustida bemalol kezib yurgani” ham aniglangan®’.

Ushbu parchada Yantar terminining o‘zbek tiliga Yantar — Rossiya josuslik
kemasi sifatida tarjima qilinishi keng ommaga bu atogli ot orgali nima
ifodalanganligini tasvirlab berish bo‘lgan. Yoki,

The UN Humanitarian Coordinator in Ukraine, Matthias Schmale, reported
that during this time, 12,000 people have been killed and civilian infrastructure has
been decimated, with over 2,000 attacks on healthcare facilities and two million
homes damaged, while 65 per cent of energy production capacity has been
destroyed*®. — Birlashgan Millatlar Tashkilotining Ukrainadagi gumanitar yordam
ko ‘rsatish bo‘yicha koordinatori Mattias Shmalening ma’lum qilishicha, bu vaqt
ichida 12 ming kishi halok bo ‘Igan va fugarolik infratuzilmasi vayron bo ‘lgan,
sog ‘ligni saqlash muassasalariga 2000 dan ortiq hujum uyushtirilgan va ikki

“https://edition.cnn.com/2025/01/24/middleeast/gaza-checkpoint-us-contractor-israel-
intl/index.html?iid=cnn_buildContentRecirc_end_recirc

4 https://kun.uz/news/2025/01/27/samolyot-quladi-hafta-dayjesti

46 https://www.bbc.com/news/articles/cgjv7qgpw280

47 https://uza.uz/news/2024/12/27/hafta-dayjesti
“Bhttps://news.un.org/en/story/2024/11/1157101
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million uy vayron bo‘lgan, energiya ishlab chigarish quvvatining 65 % zarar
ko ‘rgan®.

The UN Humanitarian Coordinator termini ozbek tiliga gumanitar yordam
ko ‘rsatish bo‘yicha koordinatori deb tarjima qgilindi, buning sababi, ingliz tilidagi
so‘zning ma’nosi izoh berish orqali o‘zbek tilida yetkazib berildi.

Transliteratsiya va transkripsiya usullari kam qo‘llaniladi, bu so‘zning
shaklini emas, balki kontekstdagi ma’nosini etkazish kerakligi bilan bog‘liq.
Masalan,

NATO Defence Ministers held a working dinner, as did NATO Foreign
Ministers who met, along with Ukrainian Foreign Minister Andrii Sybiha, for a
working dinner of the NATO-Ukraine Counci®®. — NATO mudofaa vazirlari,
Ukraina tashqi ishlar vaziri Andriy Sibixa bilan NATO-Ukraina kengashi kabi,
NATO tashqi ishlar vazirlari ham ishchi kechki ovgat uyushtirishdi®!.

NATO qisqartmasi o‘zbek tili ham NATO deya talginn gilinib, bu yerda
tashkilotning nomi xalgaro tashkilot sifatida tan olinganligi va ommaga shu nom
ostida tanilganligi sababli o‘zgarishsiz saqlanib qolingan.

Adekvat tarjimaga erishish uchun harbiy leksikaning emotsional jihatdan
yuklangan birliklari, asosan, uslub va emotsional rangda ularga mos keladigan
so‘zlar yordamida yetkaziladi, bu mutlaqo o‘rinlidir. Shunday qilib, harbiy matnlar
quyidagi o‘ziga xos quyidagi harbiy ishni ifodalsh uchun ham, armiyada
go‘llaniladigan texnologiyaning turli sohalariga tegishli bo‘lgan belgilar,
qisqartmalar va maxsus terminlarning keng qo‘llanilishi; shuningdek, emotsional
jihatdan yuklangan elementlar mavjud bo‘lmaganda materialni tagdim etishning
aniq uslubi kabi xususiyatlarga ega.

Shu sababli, harbiy tarjimonga nafagat o‘z ona tilisi hamda chet tillarini yaxshi
bilish, tarjima qilinayotgan materialni to‘g‘ri yetkaza olishi, balki harbiy leksika,
harbiy ishlar va tegishli mamlakatlar armiyasi tarkibi bo‘yicha mukammal bilimga
ega bo‘lish kabi talablar qo‘yiladi.

O‘zbek tili — Oltoy tillari oilasining turkiy tillar turkumiga kiruvchi til. O*zbek
tili ham barcha turkiy tillar kabi agglyutinativ tildir. Ingliz tili esa — hind-yevropa
oilasining german guruhiga kiruvchi analitik tillar sirasiga kiradi®2. Shunday ekan,
harbiy terminlarni ingliz tilidan o‘zbek tiliga tarjima qilishda o‘ziga xos usullari va
giyinchiliklari mavjud. Ushbu jihatlarning tarjima xususiyatlari va uning
to‘g‘riligiga ta’siri katta. Tarjimon terminlarni tarjima qilishda ma’lum strategiya
ishlab chiqish zarurati bilan to‘qnash kelishi ta’kidlanadi.

Ingliz va o‘zbek tillarida gap tuzilishining tubdan farq qilishini ko‘rishimiz
mumkin. Ingliz tililida gap — ega, kesim va ikkinchi darajali bo‘laklar (aniglovchi,
to‘ldiruvchi, hol)ning ketma-ketligini kuzatsak, o‘zbek tilida gap — ega, ikkinchi
darajali bo‘laklar va kesimdan iboratligini ko‘ramiz. Masalan,

49 https://uza.uz/news/2024/11/15//hafta-dayjesti

%0 https://www.nato.int/cps/en/natohg/news_236516.htm

51 https://kun.uz/news/2024/10/20/hafta-dayjesti

52 Rahimov G°. Tarjima nazariyasi va amaliyoti. Darslik-majmua. — Toshkent: O‘zbekiston milliy ensiklopediyasi,
2016. - B. 176.
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They (subj) urged (pred) me (obj) not to come (obj) to Washington
(adv.mod.of place). — Ular (subj) meni (obj) Vashingtonga (adv.mod.of place)
kelmaslikka (obj) undashdi (pred).

Terminni tarjima qilishda mos texnikani tanlash uning tuzilishiga bog‘liq.
Harbiy terminlarni tarjima qilishning usullari harbiy termin turiga bog‘liq, chunki
termin gisga va anig ma’lumotlarni yetkazish tamoyiliga bo‘ysunadi, demak,
tarjimaning barcha usullari, ya’ni konkretlashtirish, umumlashtirish, kalkalash,
tasviriy tarjima tarjima, modilyatsiya, (aynigsa, abbreviatura va gisgartmalarni
tarjima qilishda), transkripsiya va transliteratsiya bilan bog‘liq. Terminologik
birikmalarni tarjima qilishda shunga o‘xshash A+N guruhdan foydalangan holda
ketma-ket tarjimadan, shuningdek, tarkibiy gismlarning almashtirilishi yoki o‘rin
almashtirish tarjimasidan foydalanish yaxshiroqdir.

Ingliz va o‘zbek siyosiy diskursida harbiy terminlarni tarjima qilishda yuzaga
keladigan asosiy muammolar quyidagilardan iborat:

1. Aniq ekvivalentlarning yo ‘qligi. Ko‘plab inglizcha harbiy terminlar uchun
o‘zbek  tilida to‘g‘ridan-to‘g‘ri  leksik  ekvivalent yo‘q. Masalan,
“counterinsurgency”, “preemptive strike”, “collateral damage” kabi terminlar
o‘zbek tilida ko‘pincha tavsiflab yoki izoh bilan beriladi. Masalan, collateral
damage — ko‘pincha “yon ta’sir”, “begunoh odamlar qurbon bo‘lishi”, “nojo ‘ya
yo‘qotishlar” deb izohlanadi.

2. Terminologik nomuvofiglik va variativlik. Bir inglizcha harbiy termin
o‘zbek tiliga turli variantlarda tarjima qilinishi mumkin. Bu esa bir xilda izchil
bo‘lishga to‘sqinlik giladi va axborotda chalkashlik keltirib chigaradi. Masalan,
insurgency — “qo‘zg‘olon”, “isyonga chiqish”, “qurolli qarshilik” kabi turli
shakllarda tarjima gilinadi.

3. Milliy-huquqgiy va madaniy tafovutlar. Ba’zi harbiy terminlar o‘zbek
jamiyati va siyosiy-huqugiy tizimida umuman mavjud emas yoki boshgacha talgin
gilinadi. Shu sababli, tarjimada kontekstga mos yoki eng yagin ekvivalent topish
giyinlashadi. Masalan, martial law — ingliz tilida keng ishlatiladi, o‘zbek
amaliyotida bu atama uchun “harbiy holat” ishlatiladi, lekin mazmunida farq
bo‘lishi mumkin.

4. Anglash va talgin farglari. Ba’zi inglizcha harbiy terminlar jamiyatda turli
darajada anglanadi yoki noto‘g‘ri talqin qilinadi. Shu sababli, tarjimada
axborotning to‘g‘ri yetkazilmasligi ehtimoli yuqori. Masalan, surge — harbiy
kontekstda bu “qo‘shimcha harbiy kuch yuborish” degani, biroq “ko‘tarilish”,
“kuchayish” deb ham tarjima qilinishi mumkin.

5. Xalgaro va zamonaviy terminlarning o ‘zlashtirilishi. Yangi harbiy
terminlarning ko‘pi o‘zbek tilida hali to‘liq o‘zlashmagan yoki bir xil rasmiy
talginga ega emas. Bu esa tarjimonni noqulay holatga soladi. Masalan, drone strike
— “dron hujumi”, “uchuvchisiz uchish apparati orqali zarba”, “uchuvchisiz havo
zarbasi” kabi variantlar mavjud.

6. Emotsional va ideologik rang-baranglik. Harbiy terminlar ko‘pincha
emotsional yoki mafkuraviy ma’no yuklaydi. Ingliz tilidagi neytral yoki texnik
termin o‘zbek tilida hissiy yoki baholovchi tusda berilishi mumkin, bu esa
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diskursga ta’sir giladi. Masalan, liberation — ingliz tilida neytral “ozod qilish”,
lekin o‘zbek matnlarida “dushmandan ozod etish”, “bosqindan qutqarish” kabi
kuchli, hissiy variantlar ishlatiladi.

7. Sintaktik va stilistik farglar. Harbiy terminlarni ingliz tilidan o‘zbek tiliga
o‘girishda gap tarkibi va uslubiy o‘ziga xosliklar ham muammo bo‘lishi mumkin,
chunki har ikki tilda rasmiy-janr va stilistik talablar farq giladi. Harbiy terminlarni
ingliz tilidan o‘zbek tiliga to‘g‘ri va aniq tarjima qilishda eng ko‘p uchraydigan
muammolar quyidagilardan iborat: Leksik ekvivalent yetishmasligi; Turli
variantlarda tarjima qilish; Milliy va madaniy tafovutlar; Anglash va talqin farglari;
Zamonaviy atamalarning o‘zlashmaganligi; Emotsional-mafkuraviy tafovutlar;
Sintaktik va stilistik o‘zgarishlar.

Demak, ingliz va o‘zbek siyosiy diskursida harbiy terminlarni tarjima qgilishda
ko‘plab lingvistik hamda madaniy muammolar vujudga keladi. Bir tomondan, ba’zi
terminlarning o‘zbek tilida aniq muqobili mavjud emas yoki turli shakllarda
qo‘llanadi. Boshga tomondan, har bir jamiyatning o0‘z siyosiy va harbiy tajribasi,
madaniyati va til strukturasi mavjudligi sababli, ingliz tilidagi harbiy terminlar
o‘zbek tilida to‘liq va izchil aks etmasligi mumkin.

Aynigsa, yangi yoki xalgaro harbiy terminlar, metaforik va ideologik ma’nosi
kuchli iboralar, shuningdek, sintaktik va stilistik tafovutlar tarjimon oldida
muammolar tug‘diradi. Natijada tarjimon matn mazmunini, uning emotsional va
mafkuraviy rang-barangligini hamda aniglik va izchillikni saglash uchun
umumlashtirish, konkretlashtirish yoki izohli tarjimadan foydalanishga majbur
bo‘ladi. Shu sababli, harbiy terminlar tarjimasida nafaqat lingvistik bilim, balki
soha va kontekstni chuqur tushunish, madaniy tafovutlarni hisobga olish va xalgaro
standartlarga mos yondashuv muhim ahamiyat kasb etadi.

XULOSA

Oc‘tkazilgan tadqiqot natijasida zamonaviy siyosiy diskursda harbiy
terminlarning xususiyatlari, shakllanishi va rivojlanishi tizimli ravishda o‘rganildi.
Olingan ilmiy natijalar quyidagi asosiy holatlarda ifodasini topdi:

1. Diskurs fanlararo hodisadir va u deyarli turli ijtimoiy hamda gumanitar soha
olimlari foydalanadigan yagona termin bo‘lib, ular bu terminni har safar o‘ziga xos
turlicha talgin giladilar. Tadgiqotchilarning fikricha, kundalik mulogotni tahlil gilish
diskursni o‘rganish yo‘nalishlaridan biri sifatida juda qiziqarlidir. Diskurs tahli boshga
sohalar uchun ham o‘ta muhim bo‘lib, ushbu sohalardagi asosiy tadgiqotlar yetuk
olimlar tomonidan olib borilgan va hozirda ham diskurs hagidagi tushunchamiz hamda
bilimimizni sezilarli darajada kengaytira oladigan g‘oyalar uchun katalizator bo‘lib
xizmat qilib kelmoqda.

2. Diskurs turlari haqida so‘z borar ekan, u turli yo‘nalish va qgarashlarga binoan
tasniflanadi. Mazkur ilmiy ishning vazifasi siyosiy diskursda harbiy terminlarni tadqiq
qilish bo‘lganligi sababli biz diskurs, siyosiy diskurs, siyosiy dikursning OAV diskursi
hamda harbiy diskurslar bilan kesishuvini tahlilga tortdik.
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3. Hozirgi kunda OAV insoniyatning kundalik hayotida muhim o‘rin egallab,
jamiyatdagi siyosiy, iqtisodiy, madaniy va boshqa ko‘plab sohalarni gamrab oluvchi
axborot hamda ta’sir vositasiga aylandi. Shu sababli, professional sohalarga oid turli
terminlar va tushunchalar publitsistik matnlarda faol qo‘llanila boshladi, natijada ular
o‘ziga xos bo‘lmagan yangi uslubiy xususiyatlarni o‘zlashtirdi. Biz ushbu tadqiqot
doirasida aynan harbiy terminlarning publitsistik matnlardagi qo‘llanilishini tahlil
qildik. Bu terminlarning tarjimasi jarayonida ma’lum qiyinchiliklar yuzaga keladi,
chunki publitsistik matnlarda harbiy terminlar nafaqat aniq ma’noni yetkazish uchun,
balki auditoriyada muayyan emotsional va pragmatik ta’sir uyg‘otish magsadida ham
qo‘llaniladi.

4. Tadqgiqot jarayonida “termin” tushunchasining ko‘p jihatli ekanligi qayd etildj,
ammo har ganday vaziyatda ham u doim muayyan bir bilim sohasi bilan bog‘lanadi.
Terminlarning asosiy belgilarini chuqur tahlil qilib, quyidagi ta’rifni taklif etdik:
termin — bu muayyan bilim sohasi bilan bog‘liq bo‘lgan hodisa yoki ob’ektning aniq,
tizimli ta’rifini ifodalovchi, ekspressiv jihatdan neytral, nominativ xususiyatga ega,
zamonaviy ilmiy bilimlarga mos keladigan va ayrim hollarda bir necha tillarda ham
to‘lig ma’no ekvivalentiga ega bo‘lgan so‘z yoki iboradir.

5. Terminlarning asosiy vazifalari sifatida nominativ (obyekt yoki hodisani aniq
nomlash), ta’riflovchi (obyekt yoki hodisaning xususiyatlarini batafsil ifodalash),
kommunikativ (ma’lumotni aniq yetkazish) hamda pragmatik (tinglovchi yoki
o‘quvchiga ma’lum ta’sir ko‘rsatish) funksiyalari belgilandi. Bunda pragmatik
funksiya aslida harbiy terminlar uchun tipik emas, ammao aynan publitsistik matnlarda,
auditoriyada emotsional ta’sir o‘tkazish zarur bo‘lganda faol qo‘llaniladi.

6. Shuningdek, tadqiqot davomida tarjimaning asosiy texnikalarini o‘rganib
chigib, migdoriy hisob-kitoblar usulidan foydalangan holda, publitsistik matnlarda
eng ko‘p qo‘llaniladigan harbiy terminlarni tarjima qilish uchun eng samarali usullar
sifatida quyidagilarni belgiladik: modulyatsiya (asl termin ma’nosini o‘zlashtirish
orqali tarjima qilish; umumlashtirish (maxsus terminlar o‘rniga umumiyroq va
tushunarliroq terminlardan foydalanish); konkretlashtirish (umumiy terminni aniqroq
va tor ma’noda qo‘llash; izohlash yoki tushuntirish (terminning ma’nosini kengaytirib,
uni aniqrog tushuntirish). Ushbu texnikalarni amaliy jihatdan tekshirish uchun
AQSh va Buyuk Britaniya hamda O‘zbekistonning yetakchi gazetalari matnlaridan
maxsus tanlov yo‘li bilan jami ingliz tilida 1000 ta o‘zbek tilida 300 ta harbiy termin
saralandi va ularning tarjima jarayonidagi qo‘llanilishi har tomonlama batafsil tahlil
gilindi. Bu amaliy tajriba harbiy terminlarni tarjima gilishda mazmun aniqgligi bilan
birga publitsistik matnning pragmatik ta’sirini saqlab qolish qanchalik muhim
ekanligini yana bir bor tasdigladi. Tarjima jarayonida yuzaga kelgan asosiy
qiyinchiliklarni aniglab, ular bo‘yicha tavsiyalar berdik.

7. Tadgigot davomida harbiy terminologiyaning mavjud uslubiy tasnifini
— harbiy-ilmiy, harbiy-texnik va harbiy-ishbilarmonlik uslublarini chuqur o‘rganib,
ularning publitsistik matnlardagi qo‘llanilishini tahlil qildik. Olingan natijalarga ko‘ra,
publitsistikada eng ko‘p ishlatiladigan harbiy terminlar aynan harbiy-ishbilarmonlik
uslubiga tegishli bo‘lib chiqdi. Bu uslubdagi terminlar matnda kommunikativ vazifani
bajargan holda, axborotni yetkazishda muhim semantik yukni ko‘taradi. Harbiy-ilmiy
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uslub terminlari ham kommunikativ xususiyatga ega, ammo ularning qo‘llanilishi
harbiy-ishbilarmonlikka garaganda ancha kam. Bunga sabab sifatida harbiy-ilmiy
uslub terminlarining asosan ilmiy, tor doiradagi tushunchalarni ifodalashi ko‘rsatilishi
mumkin.

8. Harbiy-texnik uslubdagi terminlar esa publitsistik matnlarda keng targalgan
bo‘lib, ularning asosiy xususiyatlari nominativ (obyektni yoki hodisani nomlash) va
aniglik (muayyan harbiy-texnik xususiyatlarni ifodalash) funksiyalarini bajarishda
namoyon bo‘ladi. Ushbu terminlar texnik jarayon yoki obyekt haqida aniq va lo‘nda
axborot berish uchun xizmat giladi. Bu terminlar o‘zining aniq texnik mazmuni bilan
ajralib turadi.

9. Terminlarning publitsistik matnlarda keng ishlatilishining yana bir sababi
— ularning pragmatik xususiyatga egaligidir. Pragmatik funksiya orgali terminlar
matnni gabul giluvchiga ma’lum emotsional ta’sir o‘tkazadi. Terminlar emotsional
yuklamaga ko‘ra quyidagi guruhlarga bo‘linadi: salbiy-emotsional terminlar; neytral-
emotsional terminlar; ijobiy-emotsional terminlar. Publitsistik matnlarda aksariyat
harbiy terminlar neytral bo‘lishiga qaramay, ular ayni vaqtda kuch va ustunlikni
ko‘rsatish, ishonch uyg‘otish, qo‘rqitish taktikasini ifodalash kabi pragmatik
ta’sirlarga ega. Bundan tashqgari, ushbu terminlar real vaziyatning mohiyatini ham aks
ettiradi. Shuni ham ta’kidlash kerakki, harbiy terminlar fagatgina harbiy sohada
ishlatilmaydi, balki ular boshga tizimlar bilan — ilmiy tadqgiqotlar, siyosiy tahlillar va
biznes strategiyalari bilan ham o‘zaro bog‘langan holda keng qo‘llaniladi. Bu esa,
harbiy terminlarning tizimdan tashgarida ham samarali kommunikativ vosita sifatida
ishlatilish imkoniyatlarini ko‘rsatadi.
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BBEJIEHUE (anHoTauusi aucceprauuu 1okropa punocodpuu (PhD))

AKTYaJIbHOCTh M BOCTPe0OOBAHHOCTH TeMbl aucceprauum. MupoBas
oOCTaHOBKa SBJISIETCS IEHTPOM KaK SKOHOMHUYECKHUX, TaK W MOJUTHYECKUX
NPOTUBOPEYHM, © BCE OTO MOATBEPXKAAECTCS OECKOHEUHBIMHU JIOKAJbHBIMU
KOH(MJIUKTaMH, B KOTOPBIX TaK WJIM WHA4YE€ YYaCTBYET BCE MHPOBOE COOOIIECTRBO.
Ucxonsa u3 3TUX cOOBITUH, 0CO00€ BHUMAHUE YACNSETCS CPEICTBaM MAacCOBOM
uHpopmaimu (CMU), mockoIbKy UMEHHO OHHU SIBIISIIOTCS OCHOBHBIM HHCTPYMEHTOM
MOJINTUYECKOIO0 BO3/ACHCTBUS Ha oOmecTBeHHOe co3Hanue. CMU  sBustores
HEOTBEMJIEMOM YaCThIO MOJUTHYECKOTO TUCKYPCa, @ UCTIOJIb30BAHNE B HUX BOCHHBIX
TEPMHHOB ABIIAETCS Hambojee yAOOHBIM CIIOCOOOM peanu3aiuu  (QyHKIUU
HMOIIMOHAIBHO-TICUXOJIOTUYECKOTO BO3/ICHCTBUS Ha ayauToputo. [loatomy ocoboro
BHUMAaHMS 3aCIIy>)KMBAa€T HW3YYEHUE JIMHIBUCTUYECKUX OCOOEHHOCTEH BOEHHOM
TEPMHUHOJIOTMH B ITOJIUTUYECKOM JTUCKYPCE.

B mo0om oOmiecTBe Mupa BOEHHAs TEPMUHOJIOTUS HAINpPSMYIO CBf3aHA C
IIOJIMTUYECKUMU ITponeccaMu. Best McTopus yenoBeyecTBa B ONPEAEICHHOM CTEIIEHU
ABJSIETCA UCTOpHENl BOWH. B coBpeMeHHbIX ycinoBusix, korma CMU wumerot
BO3MO>KHOCTh OCBEILATh Pa3JIMYHbIC MOJIUTHUYECKUE COOBITHS, B TOM UYHUCIE KU3Hb
apMHU{, BOEHHBIC, IOJUTHUYECKHE  BOIPOCHI, BOCHHbIE  KOH(IMUKTBI U
TEPPOPUCTUYECKAE  AKThl, BOCHHBIE TEPMHHBI PETYJSIPHO  HMCIOJB3YIOTCS
MOJIUTUKAMU, >KYPHAIMCTAMH, JUIUIOMATaMHM, a TaKK€ IMIUPOKOW IMyOJIMKOM.
Jpyrumu cioBamu, UCIOJIb30BAaHUE BOEHHBIX TEPMUHOB JIABHO MEPENNIO U3 Chephl
WCIIOJIb30BaHNsl BOCHHBIMH CHELUAIMCTAMHU B PA3JIMYHBIX BOCHHBIX JEHCTBUAX H
MOBCEHEBHOM )KM3HU apMUU B APYrUe O0IaACTH.

AKTYyaJIbHOCTh BOCHHOM JICKCUKH B HAILIEW CTPAHE CErOJHSI XapaKTEPU3yETCA
TEM, YTO HApAy C MMOCTOSHHO PA3BUBAIOIICICS TAKTUKOM, IOJIUTUYECKUMH CBSI3IMHU
OHa BBICTYIIACT B KayeCTBE MEXIYHApPOJHOI'O IOCPEIHMKA B YCTaBHBIX H
MOJIMTUYECKUX TeperoBopax. B mocrnenHue roapl B BOGHHOH cdepe AOCTUTHYTHI
3HAQYUTENIbHBIE YCIEXW. B 4YacTHOCTHM, BO3pPOC HMHTEpEC K KYyJIbTYpPHBIM H
UJCO0JOTMYECKUM pa3INyuusiM, BOZHUKAIOIIMM B 3TUX 00JacTsaX. BaxkHO OTMETHUTS,
4TO HaOJIOJAOTCSl U3MEHEHMsT B BOCHHOM II€pEBOJE, a TaKK€ 3HAUMTEIbHBIN
IPOrpecc B pa3BUTUU U MPUMEHEHUH UCClieIoBaHUN. TeM He MeHee, TOT (aKT, 4yTo
3Ta 00J1aCTh HEAOCTATOUYHO IITyOOKO U3yUY€Ha C HAYYHOU TOUKU 3PEHUS U O CUX TIOp
MEPEBOAUTCS YEPE3 PYCCKUM A3BIK, IOJJHUMAET BOIPOC O HEOOXOAUMOCTH NEPEBOIA
BOCHHBIX TEPMHUHOB HA POJHOM fA3BIK C COXPAaHEHHMEM HUX 3HayeHuu. l3yudeHue
oOIMMX BOGHHBIX TpoOJieM B TEPEBOJE HUMEET BaXXHOE 3HAUCHHE A
MEePEBOIOBE/ICHUS, 4YTOObl HAWTW pEIICHWE NyTeM MPUBJICYEHUS BHUMAaHUSA
uccienosareneidl. PopMHUpOBaHWE BOCHHOM TEPMHUHOJIOTHHM Y30€KCKOro S3bIKa
BOCXOJIUT K MHOTOTBICSUETIETHEN UCTOPUU MOJTUTUUYECKUX, (PHUIIOCOPCKUX MBICIEH U
MHPOBO33peHns. ECM TOBOPUTH HENMOCPEACTBEHHO O BOCHHOM JI€JIE MU BOCHHOM
HCKYCCTBE, TO Mpolecc (OPMUPOBAHUS U PA3BUTHS TEPMUHOJIOTUU ATON JpeBHEN
o0jacTu y30€KCKOTro S3bIKa SIBJISIETCS JOJTUM U CJIOKHBIM, OXBaThIBAIOIIUM
HECKOJIKO BEKOB. B Hacrosiee Bpems HapsAy C HallUM POJHBIM SI3BIKOM B
AQHIVIMMCKUM A3bIK ITPOHUKAKOT COLIMAIbHBIE, DKOHOMHUYECKHUE, IOJUTHYECKHE U
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BOCHHBIE TEPMUHBI U BbIpaK€HHs. OUEBUIHO, YTO CPABHUTEIBHO-TUIIOJIOTUYECKOE
UCCJIEIOBAHUE PA3JIMYHBIX TEPMUHOJIOTMYECKUX IJIACTOB HE TOJIKO Y30€KCKOro, HO
U aHTJIMHACKOIO SI3bIKA SIBIISIETCA TPEOOBAHUEM BPEMEHH.

JlanHast uccienoBarenbckas paboTa B OMNPENETICHHOM CTEEHH CIIYKUT
peanu3auu 3ajad, HaMe4YeHHBIX B Ykazax [Ipesunenta PecnyOnuku Y30ekucrtan
«O co3nanun TalIKeHTCKOro rocyJapCTBEHHOTO YHHUBEPCUTETA Y30EKCKOTO SI3bIKa
U Jurepatypsl uMeHn Anmmepa HaBom», «O Mepax mo AajibHEWIIEMY Pa3BUTHIO
y30€KCKOTO $3bIKa W COBEPLICHCTBOBAHUIO SI3BIKOBOW TIOJUTUKH B CTpPaHE,
No VII-5847 «O06 ytBepxkaeHun KoHuenmuu pa3BUTUS CHUCTEMBI BBICILIETO
obOpazoBanusi Pecyommku V36ekuctan g0 2030 roma» ot 8 okTsiops 2019 rona,
Ne VI1-60 «O Crparerun pa3zsutus HoBoro Y36ekucrtana Ha 2022-2026 roas» OT
28 smuBaps 2022 rtogma, IlocranoBnenuu Ilpesmmenta PecrmyOmmku Y30ekucTan
Neo III1-3775 «O nONONMHUTENBHBIX MEpax IO MOBBIIIEHUIO KauecTBa 00pa30BaHUS B
BBICIIIMX 00pa30BaTENbHBIX YUPEKICHUAX U 00ECIICUCHUIO UX aKTUBHOTO Y4acTHs B
OCYIIECTBIISIEMBIX B CTPAHE IIMPOKOMAcITa0OHBIX peopmax» ot 5 urons 2018 roxa,
[ToctanoBnennn Kabunera MunuctpoB PecnyOmuku VY36ekucran Ne 75
«O IOMOJHUTENBHBIX MEPAX 10 OpraHU3alMK AesATeabHOCTH LleHTpa ncciieoBanui
pa3BUTUSL BBICIIErO OOpa30BaHHUS W BHEAPEHUS MEPENOBbIX TEXHOJIOTUH TIpU
MuHHUCTEpCTBE BBICIIENO0 U CPEAHErO CIeNUaIbHOro oOpazoBaHus PecrmyOnuku
V30ekuctan» ot 10 ¢peBpans 2020 rona, [loctanosnennn Ilpesnnenta PecyOnuku
V30ekuctan Ne [1I1-5117 «O mepax 1o NoJHATHIO HA KAYECTBEHHO HOBBI YPOBEHb
JESATENBHOCTH 0 MOIMYJSPU3alny U3YUYEHUsI NHOCTPAHHBIX SI3bIKOB B PecmyOmmke
V30ekuctan» ot 19 mas 2021 roga, Ne I1I1-239 «O nonosHUTENBHBIX Mepax Mo
MOBBIIEHUIO A(PGEKTUBHOCTH CHUCTEMbl OOYUYEHHS] MOJIOACKH HMHOCTPAHHBIM
a3pikam» oT 27 uroHs 2024 rona, a Takke B MyHKTe 6 OOOpPOHHOW JOKTPHUHBI,
npunstoin 9 suBaps 2018 roma, IlocranoBnenuun Ilpesmpenta PecnyOnuku
V36ekuctan Ne III1-5247 «O mepax MO BHEIPEHHUIO CUCTEMBI TOJTOTOBKH U
oOydeHHUsi BOEHHBIX KaJpoB 3apyOeXHBIX TOCYJapCTB B BBICIIMX BOEHHBIX
oOpa3oBaTeNbHBIX YUYpEeKIEHUAX MuHucrtepcTBa 000poHsl U HarmonanbHOM
reapauu Pecriyonuku Y3o6ekucran» ot 20 centsiopst 2021 rona, 3akone Pecriyomuku
V36ekucran Ne 3PY-1017 «O rkocMmuueckoit aestensHOCTH» OT 13 stHBapst 2025 roja,
KOTOpPBIA  CIY’KMUT OCHOBOM JUIi COJIEWCTBUS YCTOWYHMBOMY  COLIMAJIBHO-
AKOHOMHMYECKOMY Pa3BUTHIO Y30€KUCTaHa, YKPEIJIEHUIO €ro 000pOHOCIIOCOOHOCTH
1 0Ee30MacHOCTH, a TaKXKe 3a7ay, OINpPEACJICHHbIX Ha PACIIUPEHHOM 3acelaHHU
Cosera be3zonacHoctu 12 ssuBaps 2021 rona, nocesmeHHOM «BorpocaM MupoKoro
BHEJIPEHUSI TOCYJAPCTBEHHOIO $3blKa M OOOTalleHHs] BOCHHOIO JIEKCMKOHa B
JEeSATEIBHOCTY OOOPOHHBIX M IMPABOOXPAHUTENBHBIX OpPraHOB» U APYIHX
HOPMAaTHBHO-TIPABOBbIX akTax PecnyOnuku ¥Y30ekucraH.

CooTBeTCTBHE HCC/IEI0BAHNS NMPUOPUTETHBIM HANPABJIEHUAM PA3BUTHS
HAYKH M TEXHOJIOrMil pecmyOjgukH. J[aHHOE WUCClIEeIOBaHUE BBIIIOJHEHO B
COOTBETCTBUM C MPUOPUTETHBIM HAINPABICHUEM pPA3BUTHS HAyKW W TEXHOJIOTUU
peciyonuku |. «@opMupoBaHUE CHCTEMBbl MHHOBALIMOHHBIX UJEH B COILMAIBHOM,
IPaBOBOM, 3KOHOMUYECKOM, KYJIbTYPHOM, IYXOBHO-0Opa30BaTEIIbHOM pPa3BUTHH
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MH(OPMAIIMOHHOTO OO0IeCTBA M JEMOKPAaTHMYECKOrO0 TocyJapcTBa M IMyTH HX
peanuzanumy.

Crenenb wu3y4YeHHOCTH TmpodJembl. [IpobGnema Teopum nauckypca 0
CErOJHSALIHEr0 JIHA B MHPOBOM JIMHTBUCTHKE paccMaTpuBajiachk B paboTax
3.Xappuca, M.®yko, G.Brown & G.Yule, FO.C.Ky6pskosoii, H./[.ApyTioHOBOI,
M.JI.Makaposa, B.M.Kapacukal u Ipyrux, MHCTHTYIIMOHAILHBIA JUCKYPC — B
uccnenopanusx JI.C.beinmncona, I'./luanu, T.Koone u npyrux, moauTudecKui
auckypc — B paborax O.B. bymaesa, C.B. UBanoBoii, M.B. Wnbuna,
E.A. HaxumoBoii, E.O. Omnapunoii, A.Il. YyaunoBa, B.E. YepHsaBckas,
E.N. lleuran, ®. @eppapu, k. Ilparr, T. Ban [leiik n apyrux. B 1o ke Bpems
cienyer ocobo ortmerutrh uccienoBanus Jl. Amyposoi, II. Cadaposa,
M.XakumoBa, A. Hypmonona, VY. PaxumoBa, 3. bypxanosa, /. Jlyrdymnnaesoii,
M. Xaiinazaposoii 1 M. Kyp0aHOBOI? B pa3sBUTUM JaHHOM 00IAacTH B y30€KCKOM
A3BIKO3HAHUU.

B y30ekckoM s3bIKO3HAHMM CBOEOOpa3HblE OCOOCHHOCTH TEPMHHOB U
MOJIXOJI0B K UX MEPEBOJLy OTPaXXEHbI B padoTax psijaa IMHIBUCTOB. B yacTHOCTH, 3TO
oTpaxkaercss B uccinenoBanusx C.AkobOupoBa, C.AszmzoBa, O.bermarosa,
C.Vcemonosa, I1.Humonosa, O.Axmenosa, X Ilanyanosoit® u gpyrux.

Taxue yuensle, kak X. Jana6oes, X. Earopos, C. Dpkunos, A. KypraHos,
JI. Myxamenosa, H. Umomunauuaosa u JI. Kaszakosa® BHecn cBOM BKIIa B pa3BUTHE
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BOCHHON TEPMUHOJIOTUH.

CBsI3b  JHCCEPTAIMOHHOIO  HMCCJIEJI0OBAHUS ¢ IUIAHAMH  HAY4HO-
HCCJIEA0BATEJIbCKUX PadoT BbICHIEro 00pa30BaTeJbHOr0, ¢ BBINOJHEHA
auccepraums. Jluccepranus BbIIIOJIHEHA B paMKax IPUOPUTETHOIO HAIPABIICHUS
«HMccnenoBanre akTyalbHBIX MPOOJIEM NEPEBOIOBECHUS U TUIAKTUKH MIEPEBOIA
Kadenpsl TeopuHu MEPEeBOJIa AHTIUNUCKOTO SI3bIKa Y30EKCKOTO TOCyJIapCTBEHHOTO
YHHUBEPCHUTETA MUPOBBIX SI3BIKOB.

Hean HCCJIeI0BAHUSA = W3YYUTh CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYECKHE,
nparMaTH4ecKHe M TEepPEeBOAYECKHE OCOOCHHOCTH TEPMHHOB BOEHHOM cQepsl
B [TOJIMTHYECKOM JIUCKYPCE B yOJUIUCTUUECKUX TEKCTaX.

3agaum uccjie10BaHUA:

BBISIBUTH 3TAIbl TOCTETIEHHOTO PA3BUTHSI BOCHHBIX TEPMUHOB B AHTJIMICKOM U
y30€KCKOM A3BIKAX (it BIISTHUEM WHTPATUHTBUCTUYECKUX u
AKCTPAJIMHTBUCTHYECKUX (PAKTOPOB, HMCXOJAS M3 XapakTepa HMX AaKTUBHOTO
[IPOSIBJIICHUS B ITOJIMTUYECKUX TEKCTAX;

CTaTUCTUYECKUN AaHaIU3 COLMAIBHOU pPE3yJIbTATUBHOCTH PEYEBBIX aKTOB,
c(OPMHUPOBAHHBIX Ha OCHOBE TMOPUAN3ALMH OJUTHYECKOTO AUCKYpCa C BOCHHBIM
M MEIUMHBIM THUIIAMUA JUCKYpCa B CPAaBHUBACMBIX S3bIKAX, a TAKXKE YPOBHSA
AKTUBHOCTU B COOTBETCTBUU C UX UCIIOJIH30BAHUEM B MMyOJIMCTUUECKUX TEKCTaX;

BBISIBUTH JIEKCHKO-CEMAHTHYECKHUE OCOOCHHOCTH BOEHHOM TEPMHUHOJIOIHH
B MOJIMTHYECKOM JUCKYPCE aHTIUHCKOTO U y30€KCKOrO SI3bIKOB, @ TAKKE BBISIBUTH
OCOOEHHOCTH 00pa30BaHUS MHOTOKOMIIOHEHTHBIX TEPMHHOB, OTHOCSIIMXCA
K BOEHHOHN cdepe, ¢ HUCHOJIB30BAHUEM CEMAHTHUYECKOT0, MOPQOJIOTHYECKOro
Y CUHTaKCHU4YECKOI'0 METO/0B;

M3YYNTh PA3JIUYHBIE METOMBI MIEPEBOIa BOCHHBIX TEPMHUHOB B ITOJIUTHYECKOM
JMCKYpPCE Ha aHTJIMHUCKOM U Y30€KCKOM SI3bIKax, pa3padoTaTh METOJIbI JJOCTUKEHUSI
aJICKBATHOTO II€PEBOJIA, UCHOJIb3Ys NMPUHIMIIBI NIEPEBOIA U MPAarMaTUKH BOECHHOU
TEPMHHOJIOTHH U UX MTparMaTudeckue 0COOEHHOCTH.

O0beKkTOM HCC/IeIOBAHNUS SIBISIFOTCS BOCHHBIE TEPMUHBI, BCTPEYAIOIINECS B
MOJIMTUYECKOM JUCKYpPCE aHTIIMICKOro U y30€KCKOT0 S3bIKOB B My OJIMIIMCTUYECKUX
TekcTax (2022-2025 rr.).

IIpeamerom  uccaef0BaHMA  SBISIIOTCA  CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYECKUE
M TparMaTUYeCcKUe AacleKThl AaHTJIUMHUCKUX U Y30€KCKUX BOEHHBIX TEPMUHOB
B COBPEMEHHOM IIOJINTUYECKOM JUCKYPCE.

Mertoabl  uccaenoBanusi. Ilpu  ocBelmieHMM  TEMBI  MCCIIEIOBaHUSA
HCIOJIB30BAJIMCh OIMCATENIbHBIM, CPAaBHUTEIIbHBIN, CPaBHUTEIbHO-UCTOPUYECKUN,
JTHUCKYPCUBHBIN, CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKNM, TPArMaTUYECKUA METO/IBI.

Hayuynast HOBU3HA HUCCJIeIOBAHMSA 3aKJII0YACTCSA B CIEAYIOLIEM:

darajasini ... diss. — Samargand, 2020; Kurganov A.M. Ingliz va o‘zbek tillarida harbiy terminlar qo‘llanilishining
lingvomadaniy xususiyatlari. — PhD ilmiy darajasini ... diss. — T, 2021; Muxamedova L.D. Ingliz tili harbiy
terminologiyasidagi galitsizmlalar va ularni o‘zbek tiliga tarjima qilish muammolari. — PhD ilmiy darajasini ... diss.
— Buxoro, 2021. — 45 6.; UmomuamuaoBa H.A. Xo3upru Xutoi Trimaari xapouii TepMuHIap Taakuky: Owioi. das.
oyiinua dain. nokr... (PhD) aBToped... — T., 2023. — 63 6., Kazakova.L.M.. Nemis va o‘zbek tillaridagi harbiy texnikaga
oid terminlarning semantikasi va leksikografik xususiyatlari: ®wsosn. dan. 6yitnua dan. gokr... (PhD) asroped... — T.,
2025.-516.

34



ATanbl MOCTENEHHOTO Pa3BUTHS TEPMUHOB B aHTJIMMCKOM M Y30€KCKOM SI3bIKaxX
OMPENENSIIOTCA WX AaKTUBHBIM TPOSBICEHHEM B TMOJUTHUYECKUX TEKCTaX, IO/
BJIMSHUEM KaK BHYTPHUSI3BIKOBBIX (haKTOPOB, TakKuX Kak adpukcarus, cypduxcarms,
CUHTaKCUYECKHE  CTPYKTYpbl M  CEMAHTHYECKOE pacUIMpeHHe  Mojelen
CJIOBOOOpa30BaHMs, TaK M OKCTPATMHTBUCTHUYECKUX (DAKTOPOB, TaKUX Kak
BBIPAKEHUE COIUATBHBIX, TOJUTUYECKUX, IKOHOMUUECKUX, HAYYHO-TEXHUYECKUX U
KYJBTYPHBIX MPOTIECCOB B BOCHHOM TEPMUHOJIOTHUECKOU CUCTEME;

Ha OCHOBE CTaTUCTHUYECKOr0 aHajlu3a JOKa3aHa COLMAIIbHAS PE3YIbTATUBHOCTD
PEYCBBIX AaKTOB, C(HOPMHUPOBAHHBIX HA OCHOBE THOPHUIM3AIMHN TOJIUTHYECKOTO
JTUCKypca C BOCHHBIM W MEIUHWHBIM THIAMHU JUCKypca B Cpe3e CPaBHUBAEMBIX
S3BIKOB, a TaKX€ YpPOBEHb AaKTUBHOCTH W KOJMYECTBEHHBIC TOKAa3aTeIN
WCIIOJIb30BAaHUS BOCHHOW TEPMHUHOJIOTHH B MyOJUIIMCTUYCCKUX TEKCTaX B
MOJINTHYECKHUX 3asIBJICHUSAX, HOBOCTSIX 1 KOMMEHTAPHSX;

dbopMHpOBaHWE MHOTOKOMIIOHEHTHBIX TEPMHUHOB BOEHHOM cdepbl ¢
UCIIOJIb30BAaHUEM CEMAaHTHYECKOr0, MOP(OJIOTUYECKOTO U CHHTAKCUYECKOTO
METO/JIOB OCHOBAaHO Ha BBISBICHUH JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKUX CBOMCTB TEPMHHOB
BOEHHOU cdepbl Kak 00BEKTa CIEIMATIBHOTO CUCTEMHO-TMHTBUCTUUECKOTO aHAIN3a
B MTOJIMTUYECKOM JTUCKYPCE aHTTUHUCKOTO U y30€KCKOTO SI3BIKOB;

Ha OCHOBE MPOo0JIeM, BO3HUKAIONIUX MIPH MEPEBOIC BOCHHON TEPMUHOJIOTHH B
MOJINTUYECKOM JTHCKYpCe Ha QHTJIMHACKOM M y30€KCKOM S3bIKaX, W Pa3TMYHBIX
METOJIOB IEPEBOIa, UCTIOIB3YEMBIX VIS UX MPEOI0ICHUS, OBIITN BBISIBJICHBI METOIBI
JTOCTIDKCHUSI QJICKBAaTHOTO TII€pEBOJa B COOTBETCTBHH C TIPAarMaTHYECKUMH
XapaKTEPUCTHKAMHU TTOJUTHYCCKUX TEKCTOB, TAKUMH KaK WX IEJIb, ayJUTOPHUS H
KOHTEKCT.

IIpakTHyeckue pe3yJbTaThl HCCJIETOBAHUSA:

CO37aHO y4eOHOe MocoOure MO aHTTTMHUCKOMY SI3bIKY 1O/ HazBaHHeM «COOpHUK
MPaKTUYECKUX 3aJaHui (Ha OCHOBE aHaM3a BOCHHO-TIOJIMTHUYECKUX TEKCTOB)»
(ucnonp3yerca B OakaiaBpuare, MarucTpaType M 3a04YHOM OTAENIeHUU AKaJIeMuu
CI'b umenu Amupa Temypa o Moyt «MTHOCTpaHHBIN SA3bIK» (AHTITHHUCKUN S3BIK)
JUTSL CAMOCTOSITEILHOTO O0yUYeHNS;

paspaboran cmoBapp u3 5000 BOEHHBIX TEPMHUHOB U BBIPAKCHHM,
UCIIOJIb3YEMBIX B MOJIUTHYECKOM JTUCKYPCE.

JlocTOBEPHOCTL  Pe3yJIbTATOB  MCCJEIOBAHUAA  OOBSCHSCTCS  YETKOM
MMOCTAaHOBKON TIPOOJIEMBI, CTPOTOCTHIO CHIEJAHHBIX BBIBOJOB, HCITOJIB30BAaHUEM
MOIXO/I0B, METOJIOB M TCOPETUYECKHMX JIaHHBIX, TMOJYYCHHBIX W3 JOCTOBEPHBIX
HMCTOYHUKOB, OOOCHOBAHHOCTBIO  AQHAIM3UPYEMBIX  S3BIKOBBIX  MaTEPHANIOB,
BHEJIPEHUEM B TPAKTHUKY IMPEACTABICHHBIX aHAJIM30B, BBIBOJIOB, MPEIJIOKCHUNA U
pPEKOMEHAINM, TTOATBEPKICHUEM TIOJYYCHHBIX PE3yJIbTaTOB KOMIIETEHTHBIMU
opraHamu.

Hayuynas u npakruyeckasi 3HAYMMOCTH Pe3yJbTATOB MCCJeJ0BAHUS.
Hayunast 3HauuMOCTH pE3yJbTATOB HCCICIOBAHUS OMNPENCTSETCS W3yUYCHUEM
BOCHHBIX TEPMHHOB B TIOJMTUYECKOM JHUCKYpCE€ Ha aHTJIMMUCKOM U Y30€KCKOM
SA3bIKaX B paMKax COBPEMEHHBIX TMOJXOJOB JIMHTBUCTHKH, JaJTbHEHIINM
oborarieHuem o0beMa  WCCIeIOBaHUN JIEKCUKH BOCHHOM cdepsl,
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COMOCTAaBUTENIbHBIM ~ HCCIIEIOBAHUEM JHMCKypca, THUIOB JUCKypca, obJacTei
NparMajJMHIBUCTUKY Ha OCHOBE JaHHBIX 00 3Tamax pa3BUTUS U HOMHHATHBHBIX
CAVHUIIAX  TOJUTUYECKOTO  JIUCKYpCa,  BO3MOXKHOCTBIO  HMCIOJIb30BaHUS
3¢ (PEeKTUBHBIX METO/I0B NIEPEBO/Ia BOCHHBIX TEPMUHOB C aHTJIMHCKOTO Ha Y30E€KCKHIA
A3BIK.

[IpakTrUueckast 3HaYMMOCTh PE3YJIbTATOB HCCIIEIOBAHUS OOBICHIETCS TEM, UTO
OHH MOTYT OBITh MCTIOJIb30BaHBI MIPU OPTAHU3AINH JICKITHHA U MPAKTUYECKHUX 3aHATHN
Mo 0OIel JIMHTBUCTUKE, COTMOCTABUTEIILHON JMHTBUCTUKE, MPAarMaJuHTBUCTHKE,
BOCHHOM JIMHTBUCTUKE (BOCHHOW JIMHTBUCTUKE, OTHOCSIIEHCS K Pa3IuYHBIM
o0nacTsM), TEOpPHUH IUCKypca, MPU CO3JaHUU YUYCOHHMKOB U TOCOOWH, MpHU
MOATOTOBKE KYPCOBBIX padOT, CTaTel U TE3MCOB, a TAKXKE MPU 00YICHUN KypCAHTOB
BOCHHBIX YYEOHBIX 3aBEJACHHM AHTIMHACKOMY S3bIKY, a TakK)Ke IMPH IMOATOTOBKE
BOCHHBIX ITEPEBOIUKOB.

Buenpenne pe3yiabTaTtoB ucciaenoBanus. Ha ocHOBe pe3ysibTaToB,
MOJIYYEHHBIX B MPOIIECCE HCCIEAOBAHUS BOCHHBIX TEPMHUHOB B MMOJIUTHYECKOM
IUCKYypCE:

CICJIaHHbIE BBIBOJBI OO0 HTamax MOCTEINEHHOTO Pa3BUTHS TEPMUHOB TIOJ
BIIMSIHUEM BHYTPHS3BIKOBBIX (DaKTOpOB, Takux Kak adduxcanus, cyddukcams,
CUHTAaKCHYECKHE  CTPYKTYpbl U  CEMAHTHYECKOE  pacHIMpEeHHe  Mojelen
CIOBOOOpa3OBaHUsI B  AHIVIMMCKOM M y30€KCKOM  sI3bIKax, a TaKxke
OKCTPAIMHTBUCTHYCCKUX  (PAKTOPOB, TAaKWX KaK BBIPAKECHHE COIHMAIBHBIX,
MOJINTUYECKHUX, SKOHOMHYECKUX, HAYTYHO-TEXHUIECKUX M KYJIbTYPHBIX IMPOIIECCOB B
BOCHHOU TEPMHHOJIOTHYECKON CUCTEME, ONIPEACIIIEMbBIX XapaKTepOM WX aKTHUBHOTO
MIPOSIBJICHUS B TIOJINTUYECKHUX TEKCTAaX, BHEIPEHBI B paMKaX MPAKTHYECKOTO TIPOEKT
No  AL-412104512 «Co3nmaHne MHOTOSI3BIYHOTO  DJIGKTPOHHOTO  CJIOBaps
reorpaduueckux o0bEKTOB Y30ekuctaHa», BblogHEeHHOTO B 2021-2022 romax B
paMKax TOCYJapCTBEHHBIX HAy4YHO-TEXHHUYECKHUX TMPOrpaMM B  Y30EKCKOM
roCyJIapCTBEHHOM YHHUBepcuTeTe MHUpPOBBIX s3bikoB (CmpaBka Ne 04-01/2686
VY30€KCKOTO roCyJapCTBEHHOTO YHUBEPCUTETA MUPOBBIX SI3BIKOB OT S HIOHS 2025
rosia). B pe3ynbTaTe noisydeHHbIE pe3yJIbTaThl PECYPCOB, MPEIIOKEHHBIX B paMKax
MPOEKTA, MOCTY>KUITU 00OTAIIEHUIO €T0 COJICPIKAHMS,

Hay4YHbIE PE3YJIbTaThl OCHOBAHHBIE HA CTATUCTUYECKOM aHAJIM3€ COIIMAIIBHOTO
BO3JICHCTBHS PEYCBBIX AaKTOB, C(HOPMUPOBAHHBIX HAa OCHOBE THOPUAM3AIINN
MOJINTHYECKOTO JUCKypca ¢ BOCHHBIM M MEIUHHBIM THIIAMH JTUCKypca B cpese
CpPaBHUBACMBIX S3BIKOB, a TaK)Ke€ YpPOBHS aKTUBHOCTH M KOJUYCCTBEHHBIX
MoKa3aresyiel UCIOIb30BaHUs BOCHHOM TEPMUHOJIOTHH B TyOJIIIMCTUYECKUX TEKCTaX
B TIOJUTHYCCKUX 3asBJIICHUSAX, HOBOCTAX MW KOMMEHTApHUSAX, BHCIPCHBI B
WHHOBAIMOHHOM MpoeKT Ne |L-662204405 na temy «Co3aaHue 3KCIepuMeHTATHHOM
(dboneTnueckoit naboparopuu (Ha MpUMEpPe HHOCTPAHHOTO s3biKa)» (CrpaBka
Ne 04-01/14/1806 Y306€KCKOTO TOCYIapCTBEHHOTO YHUBEPCUTETA MUPOBBIX SI3HIKOB
ot 14 anpensa 2024 ropa). B pe3ynbraTe pecypchl, MOATOTOBICHHBIE B paMKax
MPOEKTA, MOCTY>KUITU 00OTAIIEHUIO COJIEP>KaHUs 00Pa30BaTEIHHOTO MPOIIECCa,;

pe3yibTaThl aHamu3a OCOOCHHOCTEH OOpa3oBaHMs MHOTOKOMITOHEHTHBIX
TEPMUHOB BOCHHOU C(hephl CEMaHTUYECKUM, MOP(POTOTUYECKUM U CHHTAKCUYECKUM
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METOJIaMH ITyTEM BBISBICHUS JIEKCUKO-CEMAaHTUUYECKUX XapaKTEPUCTHUK TEPMUHOB
BOEHHOM cepbl Kak 00BEKTa CIENUATBLHOTO CUCTEMHO-JIMHTBUCTUYECKOTO aHaIn3a
B TIOJIUTUYECKOM JMCKYpCE€ aHIJIMMUCKOTO M Y30€KCKOTO S3bIKOB, BHEIPEHBI
B MexnayHapoaubiii rpaHToBbIi npoekT S-UZ2800-21-GR-3106 “The English
Access Microscholarship Program”, peanuzoBanHoro B 2022-2024 romax
AMepUKaHCKUMU coBeTaMU 10 MexayHapogHoMy oOpa3zoBanuio PecmyOnuku
V30ekuctan U Y30€KCKHUM TOCYJAapCTBEHHBIM YHHBEPCUTETOM MHPOBBIX S3BIKOB
B corpynamuectBe ¢ [locombctBom CHIA (CrnpaBka Ne 04-01/2672 Y36exckoro
rOCyJapCTBEHHOI'O YHHUBEPCHUTETa MHPOBBIX S3BIKOB OT 4 wuioHs 2025 rona).
Pe3ynbTarhl JaHHON METOIMKH M METOOB peain3aliu mporecca Obutn 3 PexTHBHO
WCIIOJIh30BaHbl. B pesynbpTaTe mpeaioKeHHbIE PEKOMEHIAIMA W BBIBOJBI CTAJIA
OCHOBOM JIJISI COBEPIIICHCTBOBAHUS Pa3pabO0TKH MPAKTHIECKUX MPOCKTOB;

pe3yabTaThl METOJOB JOCTIDKCHHS aJIeKBAaTHOTO TEPEBOJIa B COOTBETCTBUH
C MparMaTUYECKUMH XapaKTePUCTUKAMU MOJTUTHUYECKUX TEKCTOB, TAKMMU KaK I1€JIb,
ayJIUTOPUsI U KOHTEKCT, OCHOBaHbI Ha MpoOJieMax, BO3HUKAIOMIMX MPHU MEPEBOJIE
BOCHHBIX TEPMHHOB B TOJUTHYECKOM JIUCKYpCE€ Ha AHTJIMMCKOM U Y30€KCKOM
A3BIKAX, U Pa3IUYHBIX METOJIaX MEePEeBOJa, UCTOIb3YEMbIX JUJISI UX MPEOJOJICHUS,
OBLITM KCTOJB30BaHbl TIPU (POPMUPOBAHUM ClieHapueB nepenady «Baknas temay
(“Muhim  mavzu”) wu «Pagmommanor» (“Radiomulogot”) pamuokanana
«Y30ekuctan24» I'Y tenepaamokanana «Y30ekuctan24»  HanuoHalbHOM
tenepanuokoMannn  Y30ekucrana (CmpaBka Ne 03-09-585 HammonansHO#
TenepaiuoKoMiiannu Y3o0ekucraHa ot 28.11.2024 r.). B pe3ynbrare ynanoch
o0ecreynTh  HAYYHO-METOMWYECKYHD M TPAKTHUYECKYI)  aKTyaJIbHOCTh
paauonepead.

AnpobGanusi  pe3yJabTaToOB  HMCCJIeA0BaHUsA. Pe3ynapTarsl  JAHHOIO
HCCIIeIOBaHMs ObUTM OOCYXXKIICHBI Ha 7 MEXIYHAPOMHBIX U 2 PECIyOJMKAHCKHX
Hay4YHO-TIPAKTUYECKUX KOH(DEPEHITUSX.

Ony0IMKOBAHHOCTH Pe3yJbTaTOB HcciaenoBanus. [lo teme auccepranuu
omyOnuKoBaHO 18 Hay4HbIXx paboT. M3 HUX 5 HaAy4yHBIX CTaTeil OMyOJMKOBAHBI
B pecnyOJMKaHCKUX KypHajlaX, PEKOMEHJOBaHHBIX BEICIIEH aTTecTalmoHHON’
komuccuen PecrnyOnuku VY30ekucTan i MyOJMKalMU OCHOBHBIX HAyYHBIX
PE3yIbTATOB IOKTOPCKUX UCCEPTAIUi, a Takxke 4 — B 3apyOeKHBIX KypHaJax.

Crpykrypa un 00bem guccepranmu. /uccepranusi COCTOUT U3 BBEACHHUS, TPEX
r7IaB, BBIBOJOB MO TJlaBaM, 3aKJIIOUCHHUS M CIUCKa JTuTeparypbl. O0mmid o0beMm
auccepTanuu coctapisieT 137 crpanuil.

OCHOBHOE COJEPXAHUE JUCCEPTALIUUA

Bo BBenenum auccepranud 00OCHOBAHA aKTyaJllbHOCTh U BOCTPEOOBAHHOCTH
TEMBI UCCJICIOBAHUS, OTIPEICTICHBI 11eJTh, 3a]]a4H, OOBEKT U MPEIMET UCCIICTOBAHMS,
MMOKA3aHO COOTBETCTBUE MCCIICIOBAHUS ITPUOPUTETHBIM HANPABICHUSM Pa3BUTHUS
HAyKd W TEXHOJOTUH pecrnyOnuku. [IpuBeneHsl cBeneHUs O HAyYHOW HOBHU3HE,
MPAKTUYECKUX PE3YJIbTATaX U UX JOCTOBEPHOCTH, TEOPETUUECKON U MTPAKTUYECKOU
3HAYUMOCTH pabOThl, BHEAPEHUH B TIPAKTUKY TMOJYYCHHBIX PE3YJIbTATOB,
OMyOIMKOBAaHHOCTH B HAYYHBIX M3aHUSIX U CTPYKTYPE AUCCEPTAIUU.
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IlepBas rnaBa Ha3zpiBaeTcsa «llouTHYeCKMHA JUCKYPC — OO0BEKT
JIMHIBUCTHYECKHMX HCCJIeI0BaHMiD». [[aHHas riaBa MOCBSIIEHA TEOPETUUYECKOMY
MOHUMAaHUIO TUCKYpCa, MOIUTHYECKOTO JUCKypca U €ro THOPUIU3AINU C JPYTUMU
BUJIaMU MHCTUTYIIMOHAIBHOTO JUCKYpCa KaK JUHIBUCTUYECKOTO (heHOMEHA.

CeromHsi TEPMHH <JIUCKYpC» OCTAae€TCsl OJHMM M3 CaMbIX aKTyaJbHBIX U
pacnpoCTpaHEHHBIX TEPMHHOB B COLMAJIbHBIX Haykax. B pasHbIx mapagurmax
3HaHUS JUCKYpPC HCIOJB3YeTCS B Pa3HbIX 3HAUYCHHUSIX M KOHTEKCTaX, U B €ro
COJIEp>KaHUM CYLIECTBYIOT pa3Hble MOHATUS. [[oHsATHE «IUCKYypC» BOLUIO B HAYKY U3
bpaniry3ckoro s3bika (0T  (paHIy3cKoro discours, aHTIMNCKOTO discourse,
JATUHCKOTO discursus «0er BIepea U Ha3al; ABUKEHUE, BPAIlICHUE; Pa3rOBOP» ) — 3TO
peub, IPOoIEecC A3BIKOBON JEATENBHOCTH; criocob obmienus. [IpeaqmeTom TepmuHa,
HMMEIOLIETO pa3Hble 3HAYEHUS B Ps€ TYMAHUTAPHBIX HAYK, MPSIMO WJIA KOCBEHHO
SBJISIETCS M3y4YCHUE [IEATCIIbHOCTH S3bIKA, JIMHTBUCTHUKH, JIMTEPATypPOBEICHMUS,
CEMUOTHKH, COLIMOIOTUH, GUI0CO(DUH, STHOIOTUU U AHTPOTIOIOTHH.

JIuckypc — KOMMYHUKATHBHOE SIBICHHE, HEMOCPEICTBEHHO CBA3aHHOE
C DOKCTPAJUHTBUCTUYECKUMH (HaKTOpaMHu, TEKCTOM WM pEYbl0 B COUYECTAHHUU
C KOTHUTHBHBIMHM JJIEMEHTaMH; SI3bIK B IOCTOSHHOM JBHKCHHH, OTPaXKaIOIIU
pa3HooOpa3re UCTOPUYECKOTO0 TIEPHOAQ, COCTOSIIEr0 W3 HWHAMBUIYaJIbHBIX
U COIMAIbHBIX XAPAKTEPUCTUK KOMMYHHKAHTA W KOMMYHHKATHUBHBIX CHUTYyaIlHil.
Bunbl nuckypca kiaccu@UIMPYIOTCS O METONY (YCTHBIM, MUCbMEHHBIN), KaHPY
(pacckas, UHTEpBbIO, Oecea, paccieloBaHue U T.1.), CTUIO (OBITOBOM, HAyYHBIN,
oUIHUAIBHBIN, KPUMUHAIBHBIA U T.J.), CTPYKTYpe AUCKypca (KaKue CTPYKTypbl
BXOJIAIT B COCTaB JIUCKypca, HA KaKWe€ YaCTHU OHHU JEJISTCS, KaK CBSI3aHBI MEXKITY
co6oit)°.

C.A.JlanunoBa B cBoei paboTe KiacCu(UIUPYET BUIbI JUCKYypCa CIASAYIOITUM
oOpazom:

1. xanan mepenaun wuH(OpMaIUu (yCTHBIM, MHUCbMEHHBINA, DJIEKTPOHHBIM,
TUOPUTHBIN TUTIBI AUCKYpCa);

2. ¢popma ocymiecTBICHUS 00MmEeHHS (MOHOJIOT, JUAJIOT, TIOJIUJIOT);

3. opueHTanus JUCKypca (JUYHOCTHBIH M WHCTUTYIIMOHAJIBHBIA THIIBI
oO1IIeHMS);

4. xapakTtep azapecara (HampaBlieHHbINH (O€3NMUYHBIN) W HEHANPaBICHHBIN
(MMYHOCTHBIN) BUBI 00mEeHns®.

NHCTUTYIMOHATBHBIN JTUCKYPC MOXET OBITH MOJINTUYECKUM,
JTUTIIIOMAaTUYE€CKUM, aIMUHUCTPATUBHBIM, MIPABOBBIM, BOSHHBIM, MEAaroru4ecKuM,
PEITUTHO3HBIM, MUCTUYECKUM, METUIIMHCKUM, JIETTIOBBIM, PEKJIaMHBIM, CIIOPTUBHBIM,
Hay4YHbIM, TeaTpajibHbIM M MaccoBbIM. IlockonbKy Hama pabora MOCBsIIECHA
(yHKIIMOHATBHBIM ~ XapaKTEPUCTUKAM BOCHHBIX TEPMHUHOB B COBPEMEHHOM
MTOJIMTUYECKOM JTUCKYPCE, MBIl COUIH YMECTHBIM COCPEAOTOUUTHCS HA TTOJIUTHYECKOM
JTUCKYpCE, KOTOPBIH SBIISETCS] BUJIOM HHCTUTYITMOHAIBHOTO TUCKYPCa, U THOPHUIHBIX

> Kubpuk A.A. AHamu3 IUCKypca B KOTHHTUBHOM MEPCIIEKTHBE: [MC... HA COMCK. yYEH. CTEIL A-pa. QIO Hayk:
10.02.19 / Annpeii Anexcannposuy Kubpux. — Mocksa, 2003. 90 c.

6 Jamunosa, C.A. Tunonorus muckypca / C.A. Jlanunosa // I'ymaHWTapHblE, COLMAILHO-DKOHOMHYECKHE U
obmiectBennbie Hayku. — 2015, — Ne 1. — C. 345-349.
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dbopmax auckypca. [lonutuueckuii JUCKypc MpOSBISETCS B pas3auvHbIX (hopmax
KOMMYHUKAIIMM, TaKUX KAK WHTEPBbIO, KOMMEHTAPUHU K Ta3€THBIM W WHTEPHET-
CTaThsiM, KOH(EpEeHIMH, N30uparelbHble KaMIIAaHWM, MYOJIWYHBIE BBICTYIUJICHUS
U COIIAIICHUSI.

Kputnueckoe n3ydyeHne couuaibHOM aCUMMETPUH, BBIPAKEHHOW B TIUCKYpCE
U s3bIKe, mposiBiiseTcss B paborax P. Bopaka, T.A. Ban Jleiika, T. Ban JleBeHa u
npyrux. B paboTax, OTHOCSIIUXCS K 3TOMY HAIpaBJICHHUIO, OCBEIICHA MpobiieMa
WCIIONL30BaHUs SI3bIKa KaK CPEJICTBA BJIACTU M COIMATIBLHOIO KOHTpoJia. O0001mas
aHAJIN3 Pa3JIMYHBIX pe3ynbTaroB, P. Bomak yrteepxknpaer, uto «HCTUTYTBI — 3TO
OpraHu3aunuu, OpPUEHTUPOBAHHBIC Ha CTaTyc: <..> IIpUHAUICKALIIIC
K OTPEICJICHHBIM COIIMATIBHBIM CII0SIM, TTOJTY, BO3pACTy, 00pa30BaHUIO U T.]I., U TECHO
B3aMMOCBSI3aHbI IPYT C APYTrOM, ITOCKOJIBKY UTPAIOT BAXKHYIO POJIb B OIIPEAECICHHBIX
YCJIOBUSAX U UHCTUTYHOHAIBHOM BOCIIPUSTHH M OTHOILCHHUAX) .

l'oBops o0 mnommrtuyeckom pauckypce, T. Ban [lelik yTBepkmaer, 4To
«ITomuTyeckuii TUCKypC — 3TO OMpeJeieHHas colluaibHas cdepa, TO eCTh Kiacc
’KQHPOB, OTPAHMYEHHBIX OIPEAEIeHHOM chepoiin®, a Enena Illeliran cornamaercs ¢
MHEHHUEM Y4Y€HOro, 4to «llosmTHyeckuid OUCKypC — 3TO PEYEBBIE CTPYKTYPBHI,
CBSI3aHHBIE C MOIMTHYECKOH cepoiin®. COrnacHo MHEHUIO YUEHBIX, TOIUTHYECKHIA
JUCKYPC — 3TO peueBoe 0OIIeHre, OCYIIECTBIIEMOE TTOJUTUKAMHU B OTIPEIETICHHOM
cdepe.

OnHuM M3 BaXHBIX AaCHEKTOB OOIECTBEHHO-TIOJIMTUYECKUX OTHOIICHUN
SBJISIETCA  CJOXKHOE€ SI3BIKOBOE€ E€IUHCTBO C(HOPMUPOBAHHOTO TMOJIUTUYECKOTO
IVCKYypCa, 3HAHUH U I€MCTBUI. Peann3anus NoJIMTHYECKOTO AUCKYpCa 3aKI0YaeTCs
B HQJIUYUM HKCTPATMHTBUCTUYECKUX (PAKTOPOB U KOTHUTUBHBIX CTPYKTYD,
CYHIECTBYIOIIMX B KOHTEKCTE AuCKypca. CounuaibHas LEJIb MMOJATHYECKOTO
JMCKYypca 3aKJIF0YaeTCsl B TOM, YTOOBI BHYIIUTH €r0 aJipecaram, TO €CTh IpakIaHaM
oOmecTBa, HEOOXOJUMOCTh JIEUCTBHM WM  OIEHOK, KOTOPbIE CUHTAIOTCS
«TOJINTUYECKU  NpaBUIbHBIMKW». (ClneqoBaTeNbHO, TMOJUTUYECKUH  JIHCKYPC
3aKJIFOYAETCS HE B ONMCAHUU (T.€. 00paIlleHun ), a B yOSKICHUH, BHYIIICHUH JOBEPUS
agpecaTy M CO3JaHUM OCHOBBI Ui HoOyxaeHuss K gedicteuio®. ITlosTomy
3¢ (PEKTUBHOCTh TOJUTUYECKOTO JUCKYpCa MOXKHO OIPEACNIUTh B CBSI3U C ITOU
LEJIBIO.

Pyt Bopak yTBepxknaet: «lucKkypc —3T0 HE CaMOCTOATENBHO U3Yy4aeMO€ MOJIE;
OH MOHUMAETCS HE TOJIBKO KAaK «CTUJIbY», HO U KaK COBOKYITHOCTb TEOPUI TBOPUYECTBA
¥ BOCIIPUATHSI» L,

O.JI. MuxaseBa TMOHMMAeT KOMMYHMKATUBHYIO CTPATErHl0 Kak IUIaH
ONTUMAJIbHOM peaIn3alud KOMMYHUKATHBHBIX HAMEPEHUM, yUYUTHIBAIOIINM
CyObEKTUBHBIE U OOBEKTUBHBIC YCIOBUA U (HAKTOPHI, B KOTOPHIX BO3HHUKAET

" Bonak P. SIseik. Jluckype. [onutuka. / Tlep. ¢ anrn. u vem. — Bonrorpan: [lepemena, 1997. — 139 c.

8 Teun A. van Dijk Racism at the Top. Parliamentary Discourses on Ethnic Issues in Six European Countries. With
Ruth Wodak. Klagenfurt: Drava Verlag, p 86, 2000.

9 Sheigal, E. I. (2004). Semiotika politicheskogo diskursa [Semiotics of political discourse]. Moscow: Gnozis, 2004. — 325 p.
10 Bayley P. Cross-Cultural Perspectives on Parliamentary Discourse (Discourse Approaches to Politics, Society and
Culture) — Amsterdam & Philadelphia, John Benjamin Publishing Company, 2004. — 390 p.

1 Fairclough, N. and Wodak, R. (1997) ‘Critical discourse analysis’, in T. van Dijk (ed.), Discourse Studies: A
Multidisciplinary Introduction. Vol. 2. London: Sage, pp. 258-84.
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KOMMYHUKAaTHUBHBI aKT, CTPYKTYpy BHYTPEHHEH M BHEIIHEH NPOBEPKHU
M MCIIOJIb30BAHME KOHKPETHBIX JIMHIBUCTHYECKHX cpeacTB?, KoMMyHHMKaTUBHEIE
CTpaTeruy HCHOJIb3YIOTCSI B COBOKYIHOCTHM TAaKTHUK, TMPEJCTABICHHBIX B
COBOKYITHOCTH METOJIOB, ONPEAEISIEMBIX LIENbI0 FOBOPSIIETO U aJallTHPOBAHHBIX
K MCIOJIb30BaHUIO SI3bIKOBBIX cpenicTB. [lo muenuto O.JI. MuxaneBoii, BeIOpaHHbIN
cnoco0 KOMMYHMKAIlMM  SIBIISIETCA ~ PE3YyJIbTAaTOM  BIMSIHUSL ~ CTPYKTYPHBIX
OCOOEHHOCTEHW MMOJUTHUYECKOTO NIHCKypca, TaKUX KaK HaJIWYue HaOIromaTens-
ajpecaTa U IPOTUBOMOJIOKHBIX CTOPOH. B pe3ysibrate BO3HUKAET HEOOXOIUMOCTh
BBIOOpA CTpATETuil, MO3BOJISIONIMX CHU3UTH CTaTyC COTEPHHKA, MPEJACTABUTH €0
KaK HE3HAYUTEJIbHOTO TMOJWTHKA, HE 3aCIy’KHBAIOIIET0O BHUMAHHWS, U ITOBBICUTH
CBOIO 3HAUMMOCTh. DMOIIMOHAILHO BO3/ICICTBYS Ha apecaTa, FOBOPSIIUI MbITACTCS
BOBJIEYD €r0 B MOJUTUYECKOE 3PETULIE.

JIMCKypC BBINOJHIET KOMMYHHUKATHBHYIO, CTPYKTYPHO-CUHTAKCHYECKYIO,
CTPYKTYPHO-CTUJTUCTUYECKYI0O W COIMAIbHO-TIparMaTH4ecKyr0 (YHKIHUH, a
MOJIUTUYECKUN JTUCKYPC — KOMMYHHKAaTHBHYIO, MOOYIUTEIbHYIO, SMOTHUBHYIO,
METaJIUHTBUCTUYECKYIO M PaTudeckyro GyHKUUU. OYEeBUIHO, YTO MOJIUTUYECKUMA
JIUCKYPC - 3TO CTENEHb BO3JCHCTBUS Ha ajJpecara, ONMChIBacMasi Kak IIPOSIBIICHUE
CUCTEMBI 3HAKOB, B KOTOPOH MPOUCXOIUT MOAU(PUKAIMA CEMAHTUKU U (PYHKIUH
PAa3IMYHBIX BUJIOB SI3bIKOBBIX €MHUI] U CTAHAAPTHOM PEYEBOU 1€ TEIBHOCTH.

B HaydHON muTeparype CyUIECTBYET pPsJi XapaKTEPHBIX OCOOEHHOCTEU
KPUTHUYECKOTO AUCKYypc-aHann3a. B nporecce ux n3ydeHus: Mbl MPHUIILIA K BBIBOY,
YTO KaXKJash U3 JaHHBIX XapaKTEPUCTUK OTpakaeT MpoOJieMy IUCKYPCUBHOIO
MOCTPOCHUSI OTUYXKJICHUS W BIUACT HA HHTEPHPETALMIO 3STOr0  SABJICHUS
B nojautudeckom auanore: 1. Kpurtnuecknii nuckypc-ananu3 (KZIA) otHocuTcs k
JTUCKYPCUBHBIM METOJaM, C TOMOIIBI KOTOPBIX COCTaBIseTCs (CO3/1aeTcs)
Y UCTOJIb3yeTCs (MPUHUMAETCS U UHTEPIPETUPYETCS) TEKCT, SBJISIOIMIUICS BaXKHOMN
dhopmoil conranbHON MPAKTHUKH, CTIOCOOCTBOBABIINN YCTAHOBJIEHUIO COIIMATIBLHOTO
MHpPa, COCTOSIIET0 W3 COLMAJIBHBIX OTHOIICHWH M COLUAIBHBIX OCOOCHHOCTEH;
2. B paMkax JUCKYpCHBHOTO aHaliM3a AMCKYPC M3Yy4aeTcsi HE TOJbKO Kak (opma
COIMAJIbHON TIPAKTUKH, KOTOPAasl yCTaHABIMBAET COITMANBHBIA MUP, HO U KaK GopMma
COLMAIBHOM MPAKTUKH, KOTOPAsl YCTAHABIMBAETCS B APYTOM COMAIIBHOMN NMPAKTUKE;
3. KA 3anumaercs crnenupuyecKuM JIMHTBUCTUYECKUM TEKCTOBBIM aHaM30M
WCIIOJB30BaHUs SI3bIKA B COlMalibHOM B3aumojeicTBuu; 4. KIIA cBsi3bIBa€T TEKCT
C IPYTMMH TUTIAMH JUCKypca (MHTEPTEKCTYAIbHOCTHIO U HHTEPAUCKYPCUBHOCTHIO)
B IIMPOKOM Juarna3oHe (akTOpOB, BIUSIOINIMX HAa aHAIU3UPYEMBIM TEKCT;
5. KIIA mpeacTaBiieH Kak KpUTHYECKUM MMOIXO01, TIPEANOIaraloinil 00s3aTesibHOE
y4acThe MCCIeN0BaTeNs B IIPOLIECCe MHTEPIPETALUN U 00bICHEHUs AucKypea’s,

12 Muxanesa O.JI. Tonmutudeckuil quckype. Crienudrka MaHUIYISTUBHOTO Bo3jeiicTBus. Mockpa: KHuskHbIH 10M
«JIMBPOKOM», 2009.

3 Jloprencen, M. B. Jluckypc-ananus. Teopus u meron / M. B. Moprencen, JI. [Ix. ®uitumc / rep. ¢ aHriL. — 2-¢ U3,
ucnp. — XapekoB : U3a-Bo «'ymanuTapHsIil eHTp», 2008. — 352 c.; Fairclough, N. Critical discourse analysis / N.
Fairclough, R. Wodak // Discourse as a social interaction. Discourse studies: A multidisciplinary introduction. Vol. 2
/ed. by T. A. van Dijk. — London : SAGE Publications, 2004. — P. 258-284.; Methods of critical discourse analysis /
ed. by R. Wodak, M. Meyer. — Second edition. — London: SAGE Publications Ltd, 2009. — 204 p. 197. Meyer, M.
Between theory, method, and politics: Positioning of the approaches to CDA / M. Meyer // Methods of critical
discourse analysis / ed. by R. Wodak, M. Meyer. — London : SAGE Publications Ltd, 2001. — P. 14-31.
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Kaxnaplii OucKkypc, OTHOCSIIMICS K HWHCTUTYUMOHAJIBHOMY JIHUCKYpCY,
o0OBEIUHSSACH JPYr C JApPYyroM, oOpasyeT TuipuaHble (opmbl guckypca. M3-3a
HEONPEIEICHHOCTU TPAaHUIl MOJUTUYECKOT0 JUCKypCa Mbl 4acTO HAOJIIOJaeM €ro
mepecedeHre C JIPYIMMHM THIaMu guckypca. Emenma WM. Ileiran’, msywas sto
SBJICHUE, BBISBISCT CICAYIOIIME TOYKH NEPECECUEHUS MOJIMTHYECKOIO AUCKYypca U
OPYTUX BHJIOB KOMMYHHUKAIMU: FOPUAUYECKHN JUCKYpPC, HAy4HBIM JHCKYpC,
MEIUNHBINA TUCKYPC, IEJArOrHYECKUN TUCKYPC, PEKIIAMHBIN TUCKYPC, PEITUTHO3HBIN
JIVCKYPC, TOBCEHEBHBIN TUCKYPC, XyI0KECTBEHHBIN TUCKYPC, BOCHHBIM THUCKYPC,
a TaK)Ke CIOPTUBHBIN TUCKypc. Hampumep, B pe3yapTaTe ruOpUInA3aliii BOEHHOTO
U IIOJUTHYECKOIO0 JHUCKYPCOB BO3HHMKAET BOCHHO-TIOJUTUYECKUN IOUCKYPC.
NHTepIuCKypCUBHOCTh MOYKET OTHOCUTBHCS K JUCKYPCY JIF000i 0071acTH.

M.H. TI'paueB ompenenser NOMMTHYECKYI0 KOMMYHMKALMIO CIEAYIOMIAM
oOpazoMm: «llonuTHueckoe OOIIEHHME — 3TO COBOKYIHOCTH MPOLIECCOB OOMEHa
uHbopMaluer, Imeperayd  MOJUTHYECKOW  HMHPOpMAlMM, CHUCTEeMAaTHU3alUU
TIOJUTHYECKOM JIEATENBHOCTU U PUAAHNS € HOBOTO COIEpKaHUA» >,

Hccnenosarenn yTBEpKAAOT, 4YTO JAUCKYPChl HE MOIYT CYILECTBOBATH
M30JIMPOBAHHO, OHH JIOJDKHBI IIOCTOSHHO B3aMMOJEHCTBOBATh APYT C IPyrom:=®,
Hcxoas u3 3TOro MHEHUS, Mbl TaKXKE€ COTJIACHBI C BBIBOAOM (DPAHIy3CKOTO YYEHOI'O
M. Ilewmo o ToM, YTO AUCKYPC BCET1a OCHOBAH Ha MaTepUalle IPOIILIOro JUCKypca.
B cBoto ouepenp, M. [1enio BBOOUT KaTErOprui0 HHTEPAUCKYPCUBHOCTH, KOTOPYIO OH
XapakTepu3yeT KaK HAJIMYAE B OJHOM JHCKYypCE IPU3HAKOB JAPYTMX THUIIOB
JIUCKYPCOB, 00Pa3yIOIHUX PAHEE CIIOKUBLIYIOCS COBOKYITHOCTh OOIMX JUCKYPCOBL’.

MBI KMBEM B D3IOXy CTPEMHUTEIBHOTO Pa3BUTUSA CPEACTB MacCOBOU
nH(pOpMaIUK, MPU TOM S3BIK TAKKE PA3BUBAETCA U UTPAET BIUSATEIBHYIO POJIb.
S3bIK ¥ OOIIECTBO HAXOAATCS B MOCTOSIHHOM KOHTAKT€ U BIMSAIOT APYr Ha JApyra:
A3bIK HAXOJMUTCS MOJ BIIMSHUEM CBOUX HOCHUTENEH, a TAKXKE SBISETCS BaKHBIM
CPEACTBOM IIOHMMAaHUs MOJUTHYECKUX SBJICHUHN. B IMOJTUTUYECKOM KOHTEKCTE CUIIa
BO3JCHCTBUS fA3bIKA MPOSBISETCS Ha BBICOKOM YpPOBHE U OKa3bIBae€T OOJIBIIOE
BIIMSIHUE HA CO3HAHUE JIIOJEH KakK CpEICTBO JOCTHKEHMS TI0JIoca MacC W
(OpMUPOBAHUS TIOIMTHIECKHX B3IIISAI0B rpaxkaan e,

B CMU B 0CHOBHOM HMCHOJIB3YeTCA MyOIUIIMCTHYECKUN CTUIb. CTUITE — 9TO
Croco0 MCTOIB30BAHUS SI3BIKOBBIX CPEACTB (CIOB, (ppa3, rpaMMaTudeckux ¢Gopm,
CTPYKTYpbl MPEMJIOKEHUM W T.1.) BO B3aUMOCBSI3M U B LEJIOM, MOJIOUpas UX B
COOTBETCTBUM  C  KOHKPETHOM  LEJbIO, CUTyallued U  ayJIUTOPHUEH.
[lybnuuucTuyeckuii CTWIb — OJWH W3 (DYHKIIMOHAJIBHBIX CTHJIECH, MIUPOKO

14 Mleitran, E. M. CemuoTtuka nomutuueckoro auckypca / E. W. Illeiiran. — Bonrorpax: ITepemena, 2000. — 440 c.
— TekcT : HenoCPEACTBEHHBIM.

¥I'paues, M. H. TlonuThueckas KOMMYHHUKALHMs: TEOPETUYECKME KOHIENIMM, MOJENM, BEKTOPhl PasBHTHA:
MoHorpadusa. M., 2004. 328 c.

18 'eoprunosa, H. 10. MHTepAMCKYpPCHBHOCTE, HHTEPTEKCTYAILHOCTD, TOJM(OHHUS: K COOTHONIEHHEO noHsTrii / H. TO.
I'eoprunoBa. — TekcT : HerocpencTBeHHbIl / BecTHuk JIeHnHrpaackoro rocyapcTBeHHOro yHuBepcurera um. A. C.
[Mymxuna. — 2014. — T. 1. — Ne 1. — C. 149-155.

17 MTemé, M. TlponucHbie ucThHbL. JIMHIBUCTHKA, ceManThKa, Gunocodus / M. Tlemé. — TekcT : HEMoCpenCTBEHHBIHN
// KBazmparypa cMbicina: @paHiry3ckas IKosla aHainu3a auckypea: Ilep ¢ ¢p. u mopryr. / O6uy pen. u Berym. cr. I1.
Cepuo; npenuci. 0. C. Crenanosa. — M.: OAO UI «Ilporpeccy», 1999. — C. 225-290. — ISBN 5-01-004414-5.

18 Tembsanxos B. 3. TlonmuTuyeckuii AUCKypC Kak HpeAMeT HOIUTOIOrHYeckoil (Gpuaoaoruy. [DIeKTpoHHbIH pecype].
URL.: http://www.philology.ru/linguistics1/demyankov-02.htm).].
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OPUMEHSEMBIX B Pa3IMYHBIX c@epax OOIIECTBEHHBIX OTHOIICHHM, TakuWX Kak
NOJINTUYECKHAE, BOCHHBIE, SKOHOMUYECKHE, KYJIbTYpPHBIE, CIIOPTUBHBIE U JIp. B 3TOM
CTUJIE TMPHUOPUTET OTHAETCS APryMEHTAllUH, AMOLMOHAIBHOCTH W COLMAIBHOU
orieHke. KpoMe Toro, Takue TepMUHBI, KaK «Tra3eTHO-ITYOIUIIMCTUYECKUN CTUIIBY,
«Ta3€THBIA CTUJIbY», «Ta3€THO-KYPHAIbHBIM CTUIb» W IOJIUTHYECKUN CTUIIbY,
TaK)Xe UCTIOJIB3YIOTCSI BMECTO TEPMUHA «ITYOIUITUCTUYECKUN CTHIIbY.

[lepeceyeHre MNOJUTUYECKOTO ITUCKypca C AUCKYPCOM CPEACTB MacCOBOM
uHDOpMAIMU:  XapakTepHas dYepTa COBPEMEHHON TOJMTUYECKOW  IKU3HH
3aKJII0YAETCS B TOM, YTO CErOJHS IMOJUTHKMA BCE Yallle HMCHOJB3YIOT CpPEJICTBA
MaccoBoi MH(pOpMalMK, B TO BpeMsd KaK HX NPSIMOE OOIIEHHE C IpakJaHaMU
yMenbmaercs. B nuckypce CMU sKypHanMCTBI BBICTYIIAIOT MTOCPETHUKAMU MEXKTY
MpOoPECCHOHAILHBIMU ~ TIOJIUTUKAMH W HEMPO(ECCHOHATILHON  ayJUTOPUCH,
croco0CTBYs1 GOPMUPOBAHUIO 00IIIECTBEHHOTO MHEHUs. [lo cyTu, mo6oit maTepuan
B CMMU, KOTOpBII TOBOPUT O MOJUTHUKE U aBTOPOM KOTOPOTO SIBIISETCS MOJUTHK,
WM, HA0OOpOT, OOpallleH K TMOJUTUKY, JOJKEH ObITh KIaCCU(PHUIIMPOBAH Kak
00J1aCTh MOJUTUYECKOTO aucKypceal®.

HecomHeHHO, korjna pedb HAET O MOJIUTUYECKOM AHUCKYpCce, 0c000€ MECTO
3aHUMAET €ro cBsA3b ¢ AuUCcKypcoM CMM, KOTOpBIN CErojHs SBISETCS OCHOBHBIM
KAHAJIOM OCYLIECTBIICHMSI IIOJMTUYECKOro auanora. Bmagumup U. Kapacux?
yTBepkaaeT, uto Auckypc CMMU saBasieTcs popMoil HHCTUTYIIMOHAIBHOTO IUCKYpCa,
MTOCKOJIbKY OH COLMAJIbHO OPUEHTHUPOBAH W YCTAHABIMBAET KOMMYHHUKAIUIO B
paMKax COUHMAIBHBIX CTaTyCHO-POJIEBBIX OTHOIIEHWW. B muckypce CMU kaxnoit
CTpaHbl OTPAXAIOTCAd HAUHUOHAIBHO-KYJbTYpPHbIE OCOOEHHOCTH W IMOJHUTHUKO-
MparMaTUYeCKUe MHTEPECHl OTIEIbHBIX coluanbHbIX rpynm. Yepes CMU
OKa3bIBAETCA BIMSHUE Ha OOIIECTBO, U B HEM (OPMHUPYIOTCA OIpPEACIICHHbIE
CTEPEOTHUITHBIE MPECTABICHUS O MOJUTHKE, SJKOHOMHUKE U KYJIbTYpE.

Uccnenosarenu T.I'. [Tonosa u H.B. TaparuHoBa B CBOMX paboTax 0TMEYaIoT,
YTO TEKCThI MOJIUTUYECKOTO JUCKYPCa XapaKTEPU3YIOTCS HATUYUEM OOIIETPUHSATHIX
U OXpaHSEMbIX aBTOPCKUM IMpPaBOM cokpaiienuii, Harpumep, WMD — opysrcue
Mmaccoeozo nopasicenus, G8 — bonvwuan Bocomepka, GDP — eanosoit enympennuii
npodykm. Takke CylIECTBYET HCIOJIb30BaHUE TEPMHUHOB, 3aHMMCTBOBAHHBIX U3
anrmiickoro s3pika’l, Hampumep, cokpaienus: “IS” — Islamic State, “THB”
— Trafficking in Human Beings; 3anMCTBOBaHUS: «pe3oiiouusy, «OKKyRauus,
«Oypepuas 3onan .

[Tonutrueckuii TUCKypC XapakTEepU3yeTCsl UCTIOIb30BAHUEM CCHUIOK U IIMTAT,
B KOTOPBIX, KaK MPaBUJIO, YKa3bIBAIOTCS KOHKPETHBbIE HCTOYHUKH. OH 4YacTo

9 MIeiiran, E. M. CemuoTuka nonuruueckoro auckypea [Texcr] / E.U. leiiran. — M. : Bonrorpazn, 2000. — 324 c.

2 Kapacuk, B. U. O tunax jmuckypca / B. . Kapacuk. — TekcT : HemocpeaCTBEHHBIN // SI3bIKOBas JUYHOCTE:

WHCTUTYIMOHAIBHBIA U epCOHaNbHBINA AucKype : COOpHUK HaydHBIX TpyAoB / ox pepakuue B. 1. Kapacuka,

I'. T'. CnpirkuHa. — Bonrorpan : M3narenscto BITIY «Ilepemenay, 2000(a). — C. 5-20.

2 MMomnosa, T. I'. IlonmuTuyeckuii TeKCT u ero jekcuueckue ocodennoctu / T. I'. Ilonosa, H. B. TapaTsinosa. — Tekct
HerocpeACTBeHHbIH // BecTHMK MOCKOBCKOTO TOCYIapCTBEHHOTO TI'yMaHHUTApHOTO YHHBEPCHUTETa M.

M. A. llonoxosa. ®unonornueckue Hayku. — 2012, — Ne 3. — C. 90-97.

2 «Jo‘lan tepaliklari Isroilga sovga gilindimi?”. https:/kun.uz/news/2024/12/10/jolan-tepaliklari-isroilga-sovga-

qgilindimi. 10.12.2024
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COACPIKUT <1)pa31>1, OTHOCAIIUECA K HM3BCCTHBIM HCTOPUUYCCKHUM J'II/I‘{HOCTHM23.

B kauecTBe npuMepa NpuBeAeEM CIEAYIOIIME BIPAKEHHS B PEUX IOJIUTUKOB: “vicious,
violent, and unfair weaponization” (The White House — The Inagural address —
President Donald Trump, 2025)?*, “the resilience of our Constitution” (The White
House — The Inagural address — President Joe Biden, 2021)%.

N3yueHne NMHIBUCTUYECKUX ACIEKTOB JIPYTroro THUMA WHCTUTYLHUOHAIBLHOTO
JUCKYpCa, BOCHHOIO  JHUCKypCa, TO3BOJSET  IOJYyYWTh  HOBBIE  3HAHUSA
O JIMHTBUCTUYECKUX CPEACTBaX HWH(MOPMAIMOHHBIX BOWH, a TaKXKE OIPEIEITUTh
CHoCcOObI yIpaBeHHs O0IIECTBEHHBIM CO3HaHUEM. J[0 CHX MOp HET €IMHOTO MHEHHUSI O
TOM, SIBJIIETCSI I BOEHHO-TIOJIMTUYECKHUN JUCKYPC OJTHUM U3 BUIOB CAMOCTOSITEIIBHOTO
JUCKYPCa WIH SBJISETCS HEOTHEMIIEMOM 9aCThIO IIOJUTHIECKOTO UCKypcaZl, apisercs
JIM OH BOEHHBIM JHUCKypcoM Win auckypcoM CMMU. I1o3TOMy HET 4ETKOro MHEHUS O
TOM, KOTO CUMTaTh areéHTaMu BOECHHO-TIOJUTHUYECKOTO IUCKYypCa: COCTOSIT JIM OHHU
TOJIBKO W3 TMPEACTABUTENECH NpaBUTENbCTBA Wi mpeacraBureneit CMU moxHO
CUMTATh MOJHOLICHHBIMU ar€HTaMH BOCHHO -TIOJINTUYECKOTO TUCKYpCA.

[Iepeceyenne MOJUTUYECKOTO U BOCHHOTO TUCKYPCOB: B3aUMOJCUCTBUE MEXKIY
BOCHHBIM U TMOJIMTHYECKUM JUCKYPCOM OTPaXKaeTcsi B TaKMX 00JACTSAX, KaK BOCHHAS
JOKTPUHA, BOCHHO-TIOJMTUYECKOE  COTJIAIICHHE/IOTOBOPEHHOCTh,  yJIBTUMATYM,
MUPHBIE TIEPErOBOPHI (KaHPBI, 00ECIICUNBAIOIITUE UICOJIOTUIO U BOSHHBIN MPOLIECC  C
MO3UIUN KOH(QJIUKTHBIX CH).

B BOCHHO-TIOJIMTUYECKHX TEKCTaX MOTYT CKPBIBATBCA PEAIBHBIE LIENIN
C TIOMOIIBI0 PA3IUYHBIX JIEKCUYECKUX CPEACTB, MOP(OJIOTHYECKUX KaTEropuii,
CUHTAKCUYECKUX KOHCTPYKIIMM U JIPYTHUX CIOCOOOB BO3JCHCTBHSI HA UYEIOBEUYECKOE
co3Hanue. [1o3TomMy BOMHA BOCIIPUHUMAETCS] HHAYE. DTO BOCIIPUHUMAETCS KaK ApyTras
PEATBHOCTh U CITY>KUT UHTEpecaM MOJUTHUKOB. CerofHs BoiHa MOKET OBITh Jajieka OT
pEaIbHBIX BOCHHBIX JACUCTBUM M Hacwius. TakuM oOpa3oM, ¢ TMOMOIIBIO SI3bIKOBBIX
CpeICTB, BKIOYas 5B(PEMU3MBI, OCYIIECTBIISICTCS CKPHITOE BO3JCHUCTBHE Ha
KOTHUTUMBHOE Y TTOBCEJHEBHOE ITOBEACHUE YEJIOBEKA — MAHUIYJIALMS CO3HAHUEM U
M3MEHEHUE MOHATHIAZ ',

Heo0xoauMocTh n3yueHusi BOGHHO-TTOJIUTHYECKOTO IUCKYpca OOBSICHICTCS TEM,
YTO «IPABUTEIBCTBEHHBIE W BOCHHBIC YMHOBHUKU OOBSIBIISIIOT CBOW JHCKYPC
JIETMTUMHBIM U TEM CaMbIM HEHTPAIU3yIOT YCHIIMS BOCHHBIX KPUTHKOB».28. Cremyer
OTMETUTh, YTO HU3YYCHUE BOCHHO-TIOJUTHYECKOTO AUCKYypCa COOTBETCTBYET UEISIM

2 Monosa, T. I'. TlonuTuyeckuii TekcT u ero nexcudeckue ocodennoctu / T. . Tlonosa, H. B. TapaTeinosa. — Tekcr
HETOCpeACTBeHHBI // BecTHMK MOCKOBCKOTO TOCYZAapCTBEHHOIO TYMAHHTApHOTO YHHBEPCHTETa UM.

M. A. lllonoxosa. @unonoruyeckue Hayku. — 2012, — Ne 3. — C. 90-97.

24 https://www.whitehouse.gov/remarks/2025/01/the-inaugural-address/

2 https://uz.usembassy.gov/inaugural-address-by-president-joseph-r-biden-jr/

% Maprromosa, H.O. Boenno-nonutnueckuii auckype B acnekre 3spemun / H.O. Maprromosa // UHocTpanHble

SI3BIKM 1 MEXKKYJIbTYPHAsi KOMMYHHKALMS: COBPEMEHHbBIE BEKTOPBI Pa3BUTHS M IIEPCIIEKTUBHI : ¢0. cT. — MockBa : bykn

Benn, 2017. - C. 72-87.

27 Kpoicun JI. T1. DBdemusmel B coBpeMenHOit pycckoii peun [Texcr] / JI. I1. Kpbicun // Pycuctuka. — Bepnun, 1994

(Ne 1, 2). — C. 28-49.

28 Gay, W.C. The language of war and peace / W.C. Gay // Encyclopedia of violence, peace, and conflict / ed. by L.R.

Kurtz, J. Turpin. — Cambridge : Academic Press, 1999. — P. 303-312.
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KPUTHUYECKOIO JTUCKYypC-aHaIN3a, MPEeAIoKeHHbIM 1. BaH J[elKoM, cpeny KOTOPBIX
Ba)KHYIO POJIb UTPAET «M3yUEHHE POJIM AUCKYpCa B 370yHOTPEOICHUH BIACTHION Y,

[lonmuTrueckue W BOEHHbIE JHesiTenu, mnpeacraButenu CMU mpuberaror k
MHCTPYMEHTaM MAaHMITYJIMPOBAaHUSI OOIIECTBEHHBIM CO3HAHUEM, IBITAsICh MPUAATH
OCBEIIAEMBbIM COOBITUSIM JTMOO TOJIOKHUTENBHBIN CMBICIH, JTMOO Ba)KHOE 3HAYEHHE,
B pe3yJIbTaTe Yero MEHSETCS COJIEpKaHUe MTPOUCXOIAIINX COOBITHIA.

CrnenoBareinbHO, YMECTHO OTMETHUTH CIEIYIONIUE TEHICHIIUH, XapaKTePHBIC IS
COBPEMEHHOTO JIUCKYypCA.:

1. BOCHHO-IONMTUYECKUH  JUCKYpPC  BOCHPUHHUMAETCS  KaKk  4acTh
WHCTUTYIIMOHAILHOTO JucKypca; 2. Oco0oe BHUMaHHWE YACSIETCS TUOPUIHOMY
XapaKkTeEPy BOEHHO-TIOJUTUYECKOTO OHCKypca; 3. HccmenoBaTenn MOAYEPKUBAIOT
TECHYIO CBSI3b BOCHHOW JOKTPUHBI W TOCYJApPCTBEHHOM HJICOJIOTUU, a TaKkKe
MOBTOPSIEMOCTh BOCHHO-TIOJIMTHYECKOT0 IUCKYypca B o01iecTse; 4. OTMeuaeTcst ocodast
nozuuuss CMU, npencraButenin CMUM xapakTepusyroTcs HE KaK areHTbl BOCHHO-
MOJINTUYECKOTO JUCKYpCa, a KaK KIHWEHThI; 5. BOEHHO-MOMUTHYECKUN AUCKYpC
paccMatpuBaeTcsi Kak 3(G(GEKTUBHOE CPEJICTBO MaHUITYJIMPOBAHUS OOIIECTBEHHBIM
CO3HAHHUEM.

B 3akmoueHue, BOCHHO-TIOJUTHUYECKHI IHUCKYPC SIBISIETCS YacThIO JIMCKypca
CMU u cocrout u3 MyOJUYHBIX BBICTYIUICHUN, MaTEpUAIOB, OMYOJMKOBAaHHBIX B
KypHalax, raserax M HMHTEPHET-UCTOYHMKAX Ha BOEHHO-TIOJMTUYECKYIO TEMY,
COCTaBJISIFOLIMX BOCHHO-TIOJIUTHYECKYIO TEPMUHOJIOTHIO. B 3THX CTaThax 3B()eMU3MBI
WCTIONB3YIOTCA JUIsl ONIPaBAAHUS MOJTUTUYECKAX U BOCHHBIX JEHMCTBUN U BO3ICUCTBUS
Ha IUPOKYIO OOIIECTBEHHOCTb.

Bo BTOpOI#t rMaBe auccepraiuu noj HazBaHueM «CTPYKTYPHO-CeMAHTHYECKUIH
AHAJIN3 BOEHHBIX TEPMHMHOB B MOJUTHYECKOM JUCKYPC» aHAIM3UPYETCS
KJaccupuKalys TEPMUHOB, JEPUBAIIMOHHBIE OCOOECHHOCTH BOCHHBIX TEPMUHOB H
MHOTOKOMITOHEHTHBIX BOEHHBIX TEPMUHOB B IMIOJIUTHYECKOM JIUCKYPCE.

TepMuH — 3TO S3bIKOBasi €IWHULA, KOTOpas HWMEET CIeUUaIbHOE
TEPMUHOJIOTUYECKOE 3HAYCHNE, MOXKET OBITh BhIpa)KEHA B YCTHOU (hOpME MITH B KAKOM-
0o Qopmanu3oBaHHON (QOopMe W OYEHb TOYHO W TIOJHO OTPaKaeT OCHOBHBIC
XapaKTePUCTUKHU, KOTOPbIE BaXKHBI B PA3BUTHH HAYKH M TEXHUKH Ha ONPEACICHHOM
YPOBHE COOTBETCTBYIOIIETO IMOHSTHSI.

TepmuHbl KJIacCUPUIMPYIOTCS TTO-Pa3HOMY B 3aBUCHUMOCTH OT UX COJACpNKaHUS,
(hopMaNTbHBIX, PYHKITMOHATBHBIX, MHTPAIMHIBUCTUUECKUX U SKCTPATMHIBUCTUYECKUX
0COOCHHOCTEH. YHUKaIBbHOCTh TEPMHUHOB TaKXKe 3aKIIOYAeTCs B TOM, UYTO OHH
BBIPKAIOTCS KaK OJTHO CJIOBO WM (hpa3a, CJIOBOCOUETAHUS CO 3HAKaMH CJIOBA U OYKBBHI,
CJIOBOCOYETAHMS CO 3HAKAMHU CJIOBA U YMCIIA.

N3BecTHO, YTO TEPMUHBI B S3bIKE BO3HUKAIOT, KOTJa Mbl CTPEMUMCS TepeaaTh
MHOOPMAIIMIO KaK MOYKHO KOpOY€e U TOUHEe. ITa ICHOCTh UCKITFOYAeT BO3MOXKHOCTh UX
CBOOOTHOM U CYOBEKTUBHOU WHTEPIPETAIIHH.

UccnenoBanusi mo BompocaM «TEPMHHA» U «TEPMHUHOJIOTUW» MPOBOAWINCH U
MPOJIOJDKAIOTCS MO CEeM JIeHb. B 3TUX HCCIEAOBAHUAX CYIIECTBYIOT PA3IMYHBIC

2 Dijk, T.A. van. Principles of critical discourse analysis / T.A. van Dijk // Discourse & Society. —1993. — Ne 2. — P. 249-283.
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onpeneneHust TepMuHa: «JIekceMa «TepMHH» 00pa3oBaHa OT JIATHHCKOIO CIIOBa
«terminus» m 03HaYaeT «KOHEI, CIIPEIEID», «TPaHULA»» >,

[ToMrMO CJI0Ba TEPMHH, MBI CTaJId CBHACTEISIMH TOTO, YTO CJOBA IOHATHE W
HOoMeHKIaTypa (atama, nomenklatura u istiloh) Tak»ke rcrosbp3yr0TCs BMECTO TEPMHUHA,
HO atama (IoHsTHE) UCTIONB3YeTCs IS TeorpaduueckuX Ha3BaHUM, OOIICH3BECTHBIX
Ha3BaHuH, IStiloh (TepMHUH) IS HCTOPUYECKHUX TEPMHHOB, TEPMHH IS Y3KHX
OTPACJIECBBIX CJIOB, & HOMEHKIJIATypa [UI CIIMCKA, HAYKHA M TEXHUKH, SKOHOMHUKH, TpaBa
1 3KOHOMHMKH, a TaK)Ke CIIMCOK KOHKPETHBIX TEPMUHOB M Ha3BaHUM KaTErOpHi, a cam
TEPMUH — 3TO OOJIee MIUPOKOE TOHSATHE, YeM HOMEHKIIATypa.

B TCPMUHC BOIUIOMICHBI BCC OCHOBHLIC CI)YHKI_II/II/I CJIOBa:. HOMMHATHUBHAsA,

CUTHU(UKATUBHAA,  KOMMYHHUKaTHBHasi  (MH(POPMAaIMOHHO-KOMMYHHUKATUBHASA),
nparMaTHyeckas, THOCEOJIoOTHUecKas  (KOTHUTHUBHAs),  METaJIMHTBUCTHYECKAs
(MHCTpyMEHTaJIbHASA).

Hpo6ﬂeMa TCPMHUHA 3aHUMACT OJHO M3 BAJKHBIX MCCT B BOCHHOM IICPCBOIC.
OTnmunTenbHOI ‘IGpTOfI BOCHHBIX TCPMHHOB BO BCCX JKaHPaX ABJLACTCS UX 0oraTcTBO
pa3siIMdYHbIMU BOCHHBIMHK TCPpMHHAMMU. Ilo MCPC Pa3BUTHA BOCHHOM HAYKU H
I/1306peTGHHH HOBBIX BHUJ1OB BOCHHOM TEXHUKH, HEeCTaOWILHOCTH B PAa3/IMYHBIX CTPaHax
MHpa, ICHb OTO JH:A ITOABJIAIOTCA HOBBIC TCPMUHBI Y BBIPAKCHIA.

YMecTHO AaTb OIIPCACIICHHUC CYHICCTBYIOLICMY B COBpGMGHHOfI JIMHI'BUCTHUKC
TEpPMUHY «BOCHHas TepMuHoiorus». B.H. IlleBuyk paccMarpuBaeT BOEHHYIO
TEPMUHOJIOTUIO KaK YIOPSIOYEHHBI HAOOP TEPMHUHOB BOEHHOT'O S13bIKa, OTPAYKAIOLIHIA
KOHIIENTYaJIbHBIH armapaT BOEHHON HayKu L,

TepMI/IHBI, 0603HaanOIHI/IC BOOPYXCHHBIC CHJIBI M KX Pa3JIMYHBIC BOHWHCKHUC
moapasaciCHusA, — OTO CHICOHAIbHAA JICKCHKA, HCIIOJIb3yeMasa JIsd 0003HaYECHUS
CHeLMaIbHbIX 3HAHUI, XapaKTEPHBIX J1JIs1 KOHKPETHOW OOEBOM MM COOTBETCTBYIOIIEH
ACATCIIBHOCTH BOCHHOI'O MJIM BOMHCKOI'O ITOAPA3ACIICHUA. O1H TCPMUHBI
HCIIOJIB3YIOTCA OJIA OIIMCAaHHA BOMHCKHUX noz[paszxeneHHﬁ BOOPYKCHHBIX CHJI M HX
crpyktypsl. Hanpumep, radiotechnical corps (force), air force, airborne force, space
force, The Defense Medical Services of the Armed Forces. Kpome Toro, 3ta kateropus
COCTOUT U3 JICKCUKH, MPEICTABIIAIONIEH BOOPY>KEHHbIC KOHMIUKTHI U IpYTHe (OPMBI
BOCHHOM ACATCIIBHOCTH, CBA3aHHBIC C BOCHHBIMU ,Z[GI?ICTBH?IMI/I, XapaKTCPHbIMHA JIA
pasnruHbIX BUIOB Boiick. Hanpumep, an onslaught, retreat, defeat, rear, front.

Oprann3anroHHBIE TEPMUHBL, OTPAXKAIOLUIUE OPraHU3ALUOHHYIO CTPYKTYpPY
BOOPY’KCHHBIX CHJI, SBJIAIOTCA OAHHMM H3 BHUAOB IITATHBIX TCPMHUHOB. Haan/IMep,
a platoon-vzvod, otryad (10-50 uenosex), a company / artillery battery / squadron-
rota/artilleriya, eskadron (30-250 uenosex), a brigade-brigada (3000-5000 uenosex).

M.H. Jlatry B CBOEM KaHAWIATCKOW IMCCEPTALIMM, BKIIFOYAIOLIEW HCTOPHIO
CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYECKUX U KOTHUTUBHO-(DPEHMOBBIX aCIIeKTOB Pa3BUTHs BOCHHOM
TCPMHUHOJIOTHU B AHTJIUNCKOM SA3BIKE, BMCCTO 0OBIYHOTO TCPMHUHA «BOCHHAA
TCPMUHOJIOTHD) UCIIOJIB3YCT TCPMHH «CIICHIUAJIbHAA BOCHHAS JICKCHKA» AHTJINHCKOT'O
si3bIKa. Takum 06pa30M, OH IMOHUMACT CAWHUIIBI, OIIPCACILIIOINNEC MCTOAbI U OPYKUC

30 Kpeicun JLII. TonKoBBIH CIOBaph MHOS3BIYHBIX CJI0B. -M.: 1998. — 503c.
3l Ilesuyk B.H. BoeHHO-TepMHHOIOrHYECKAs CUCTEMA B CTATHKE M IMHAMHUKE: JUC. ... 1-pa (uion. Hayk: 10.02.19.
Mocksa, 19856. 488 c.
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BOWHBI HA pa3HBIX MCTOPHUYECKUX JTamax pasBUTHS OMNpPEACTICHHOTO BHAA
JeSITSIbHOCTH 2.

B myOnumucTHYeckoM CTHIIE MOXHO BCTPETHTh BCE BOCHHBIC TEPMHHBI.
CrnenoBaTenbHO, OSTOT CTWIb TAaKKE CBS3aH C TIOJMTUKOW, TIPOMAraHaon u
OOIIIECTBEHHBIM MHEHHEM.

[TockonbKky TEpPMUHBI HW3y4YarOTCS B CHHXPOHHOM acCIeKTe, MBI CUUTaeM
IIEJIECO00pa3HbIM  ONPEACIUTh CTPYKTYpPY ¥ CEMaHTHKy BOCHHBIX TEPMHHOB,
UCTIOJB3yeMbIX B  MyOJMIIMCTUYECKUX  TEKCTaX HA  AHTJIMICKOM  SI3BIKE,
ormyOnukoBaHHbIX B 2022-2025 ronmax, W MpOaHAIM3HPOBAaTH OOpa30BaHHE YacTo
BCTPEYAIOIINXCSI BOCHHBIX TEPMUHOB.

B aHrmiickoMm S3bIKE€ TEPMUHBI O0Opa3yrOTCS Pa3IMYHBIMHA CIIOCOOaMH, HO
HanboJIee PacpoOCTPAHEHHBIM CIIOCOOOM 00pa30BaHMsI BOCHHBIX TEPMHHOB SIBIISIETCS
MOP(OJOTHYECKHI CIOCO0, COrJIACHO KOTOPOMY ITyTeM M3MEHEHUS CYIIECTBYIOIIUX
MopheM 00pazyeTcs HOBOE CIIOBO.

CrnoxHble BOGHHBIE TEPMUHBI UMEIOT MHOTOKOMITOHEHTHBIM COCTAaB U MOCTPOCHBI
M0 OJIHOM U3 MoJieNiel, OOBEAMHSAIOIINX HECKOIBKO CIOB. TepMHHBI, OTHOCSIIIUECS K
ATOM TpyMIe, MOXKHO Pa3EiIUTh Ha JIBYX-, TPEX-, YETHIPEX-U MATUKOMIIOHEHTHbHIE

TPYIIIHL.
JIByXKOMIIOHEHTHBIE TEPMHUHBI B aHIIHICKOM si3bIke ¢ rmomoinbio N+N, N+Ad],

N+P I, Adj+N, N+P 11, Number+N, Adj+P II;

TpexxkommnonenTHble TepMuHBI — N+N+N, Adj+Adj+N, Adj+N+N;

YetripexkommonenTHbie TepMuHBI — Adj+N+N+N, Adj+Adj+Adj+N;

[TatukomnoneHTHbIe TepMUHBI — N+N+N+N+N u Adj+Adj+Adj+N.

Kpome Toro, MoxHo HaOmoAaTh ciaydaud O0Opa30BaHHUS MHOTOKOMITOHEHTHBIX
BOCHHBIX TEPMHUHOB C TTOMOIIILIO cor030B and, of u or.,

W3yunB ¥ TpoaHATM3UPOBAB CIIOCOOBI 00pa30BaHUsI CIOXKHBIX BOCHHBIX
TEPMUHOB B aHTJIMICKOM SI3bIKE, MBI IIPHUIILITH K CJICTYFOIIUM BBIBOJAM Ha PUCYHKE:

OO111ee KOTMYECTBO MPOAHATU3UPOBAHHBIX TepMUHOB coctaBuio 1000 (100%),
U3 HUX:

— 314 (31,4%) nByXKOMIIOHEHTHBIX TEPMUHOB;

— 238 (23,8%) TpeXKOMITOHEHTHBIX TCPMUHOB,

— 167 (16,7%) 4eTbIpeXKOMIIOHEHTHBIX TEPMHUHOB;

— 130 (13%) NATUKOMIIOHEHTHBIX TEPMHUHOB;

— 151 (15,1) TepmuHOB, 00pa30BaHHBIX ¢ TIOMOIIBIO cOor030B and, of u or.

B y30eKcKOM S13bIKE BOEHHBIE TEPMUHBI 00Pa3yIOTCs CIEIYIOIIUM 00pa3oM:

JIByxxommoneHTHbie — Adj+N, N+N;

TpexxommnoneHTHbIe — Adj+N+N, N+N+N;

YereipexxkommoneHTHbIE — N+Ad]+N+N, Adj+N+N+N;

[TarukommoneHTHBIC — N+N+N+Adj+N, N+N+N+N+N.

MpbI ymOMUHAJIH, 9TO KPyr TEpMUHOB orpaHuveH. OJHAKO B ITOM Ciydae
BOCHHBIC TEPMHUHBI UCTIOJIB3YIOTCS B HEXAPAKTEPHOM ISl HUX ITyOJIUITUCTHICCKOM

32 JTary M.H. AHIJI0513bI4HAst BOEHHAS TEPMUHOJIOTHS B €€ UCTOPMYECKOM Pa3sBUTHM: CTPYKTYPHO-CEMaHTHIECKHIT U
KOTHUTHBHO-()PEHMOBBIH acIeKThI: AWC. ... KaHd. Guroi. Hayk: 10.02.04. [Taturopck, 2009. 222 c.
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ctuie. OOIee KOJIMYECTBO MPOAHATM3UPOBAHHBIX TepMUHOB cocTtaBwio 300
(100%), u3 HUX:

61 (20,3%) — ABYXKOMIIOHEHTHBIC TEPMHHBI;

56 (18,6%) — TpeXKOMIIOHEHTHBIE TEPMHHBI;

49 (16,3%) — 4eThIPEXKOMITOHEHTHbIC TEPMHUHBL

40 (13,4%) — nATHKOMIIOHEHTHBIE TEPMHHBI;

30 (10%) MHOTOKOMIIOHEHTHBIX TEPMHHOB, OOpa30BaHHBIX C TOMOIIBIO
COI030B Va, YoKi;

24 (8%) MHOTOKOMIIOHEHTHBIC TEPMUHBI, 00pa30BaHHBIC C TOMOIIBIO Aeduca;

20 (6,7%) — MHOTOKOMIIOHEHTHBIC TEPMHHBI, OOpPA30BAHHBIC C TIOMOIIBIO
COKpaIleHU 1 a00peBHUATYp;

20 (6,7%) — MHOTOKOMIIOHEHTHBIC BOCHHBIC TEPMHUHBI, 00pa30BaHHBIC Ha
OCHOBE TEPMUHOJIOTUIECKUX CIOBOCOUYCTAHUI U OTPACIEBON JIEKCHKH.

W3 mnpuBeneHHBIX NPOLEHTHBIX COOTHOIIEHWH BHMJIHO, UTO CIOCOOBI
oOpa3oBaHMsI MHOTOKOMIIOHEHTHBIX BOEHHBIX TEPMHUHOB B AaHTJUHUCKOM U
y30€KCKOM SI3bIKaX CYIIECTBEHHO OTJIMYAIOTCS APYT OT ApyTa.

Pucynok 2. Pazunna pacnpeejeHusi TEPMHUHOB B AaHTJIMACKOM H Y30€KCKOM
SI3bIKAX M0 KOMIIOHEHTaM

PaCI'Ipe,EI,EJ'IEHI/IE MHOIOKOMMOHEHTHbIX BOEHHbLIX TEPMWHOB: KOMIMOHEHTbI U cnocobbl OGpaBDBaHV]H

30+ . BN PacnpepeneHne no KOMNoHeHTaMm

H PacnpegeneHue no cnocobam obpasosaHWa

[
o

MpoueHT (%)
[
(%]

B 3akmrouenme ciaeayeT  OTMETHTh, YTO  CIOCOOBI  0Opa3oBaHMs
MHOTOKOMIIOHEHTHBIX BOCHHBIX TEPMHHOB B y30€KCKOM $3bIKE MHOTI'OTPAHHBI
U cucteMaTudHbl. OOpa3oBaHKe ¢ MOMOIIbIO AaHATUTUYECKUX (CIIOBOCOYETAHUN),
CUHTETUYECKHX (MIPUIaraTelIbHBIX U CYIIECTBUTEIBHBIX), COI030B, COKpAIIEHUN U
OTpAacieBOM JEKCUKH O0eCHeYMBAET TOYHOCTb, KPAaTKOCTh U 3((PEKTHUBHOCTDH
B BOCHHBIX TEKCTaX. AHIIMHCKHA JKBHBAJICHT KaXXJOTO TpUMEpa B TEKCTE
obecreynBaeT MEXAYHAPOJAHYIO THOKOCTh Y30€KCKOrO BOEHHOTO JHUCKypca
¥ B3aMMOIMOHUMAaHNUE TEPMUHOB.

MHOTOKOMIIOHEHTHBIE ~ BOEHHBIE  TEPMHUHBI  MOBBHIIAIOT  HAYYHYIO,
NPaKkTUYECKYyl0 W OPTraHM3alMOHHYI0 3(P(GEKTUBHOCTH BOEHHBIX TEKCTOB,
B TOJHOW MEpe HCIOIb3YIOT JUHTBUCTHUECKUE DPECYpPChl Y30E€KCKOTo s3bIKa
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U CIOCOOCTBYIOT MEXJIYHApOJAHOMY BOCHHOMY COTPYJIHHUYECTBY. AHaIU3
crnoco0oB 06pa30BaHHH Ha OCHOBC pPCAJIBHBIX IMPHUMCPOB B BOCHHBIX TCKCTAX
ACMOHCTPHUPYCT CTPYKTYPHBIC n CEMAHTHUYECCKUC BO3MOXHOCTHU
MHOTOKOMIIOHCHTHBIX TCPMHHOB, IIOATBCPKAACT HX MCCTO MW 3HAYUCHHC B
COBpeMeHHOP'I BOCHHOM KOMMYHHKaAIIWUH.

B Tperbel 3aKIOYMTENIBHOM TJaBE€ JUCCEpPTALlMH, O3arjaBIICHHOU
«BOIIpOCbI nmepesoaa BOCHHbLIX TCPMHUHOB C AHIJINHCKOI'0 HA ySGCKCKHﬁ A3BbIK
B TOJIHTHYECCKOM JOHCKYpCeE: nparMaaneCKnﬁ aACIICeKT», OCBCIIACTCA
peain3annss BOCHHBIX TCPMHHOB B KOHTCKCTC IICPCBOAA U IIparMaTuKu, MCTObI
UX TIEpPeBOJa C aHTJIMMCKOTO Ha Y30€KCKHI SI3bIK M BO3HUKAIOIIKE MPOOJIEMBI.

OCHOBHEIM KPpUTCPUCM OLCHKHU BOBI[GP'ICTBH}I IepeBOJia Ha 1IOJIy4areiisd, KakK
IMpaBuo, ABJSICTCA CTCIICHDL ITIOHUMAHUS IMOJYYaTCIICM COACPIKAHNA TCKCTA. 910
IIOHATUC BO MHOI'OM 3aBUCHUT OT O6H_[€FO YPOBH: 3HAaHUU peOUIIMCHTA HWIIH,
ApyruMun CJIO0OBaMH, OT TOI'O, HACKOJIBKO OH 3HAKOM C TGMOfI, OCBGIHaeMOﬁ
TEKCTOM.

CYIHCCTByeT HECKOJIBKO THUITOB MparMaTU4CcCKux OTHOIHCHHﬁ,
onpenaeneHHbIX A. HoitbepTom. McciaeqoBartenb BEIIBUTACT MParMaTUKy Kak OJIMH
U3 BaXXKHEUIINX aCIIEKTOB TCOpHH IICpPpCBOIA. B cBoeit pa60Te «HparMaTqucmAe
ACIICKTHI IICPCBOJa» OH IIOAYCPKHYJI, UYTO IICPCBOA MOXKCT CHUTATLCA aACKBATHBIM
TOJILKO B TOM CJIy4a€, €CIIM OH COXPAHSET MParMaTHYHOCTh OpUIHHa aS,

H€CMOTp$I Ha TO, 4YTO TCPMHHBI BOCHHO-HAY4YHOI'0O CTHII 3aHUMAIOT
SHAYUTCIBbHOC MCCTO B TCKCTAX, OHU MCITOJIB3YIOTCA PEIKE. OHH TaKkxKe COXpaHAIOT
CBOIO KOMMYHHKAaTHUBHYIO (bYHKI_[I/IIO, IMOCKOJIBKY MBI HE€ MOXCEM IPCACTABUTH
OTNMCaHUE CTPATeTMYEeCKUX ACHCTBUI U CIOCOOOB pa3pernieHuss KOH(IUKTOB Oe3
BOEHHBIX TepMUHOB. Hanmpumep,

At the same time, experts and international monitoring groups have long said
the former government had used chemical agents in attacks against its own
people and was manufacturing chemical weapons despite signing a treaty that
prohibits them. The UN said there was “clear and convincing evidence” that the
nerve agent sarin was used in Syria in 2013, — Shu bilan birga, ekspertlar va
xalgaro kuzatuv guruhlari sobiq hukumat o‘z xalgiga qarshi hujumlarda
kimyoviy vositalardan foydalangani va ularni tagiglovchi shartnoma
imzolaganiga garamay, kimyoviy qurol ishlab chigarayotganini uzoq vaqtdan
buyon aytib keladi. BMT 2013-yilda Suriyada asab tizimiga ta’sir qiluvchi zarin
moddasi go ‘llangani haqida “aniq va ishonchli dalillar” borligini ta kidladi>®.

[IpuBeneHHbI SMU30/1 CBS3BIBAET JIBE pa3Hble TEMbl - OOIIECTBEHHOE
1 BOCHHOC€ CJ10. Buumanue YACTACTCA HpO6HeMaM 3alllMThI 4€JIOBCUCCTBA, HO B
TO K€ BpeMs IEMOHCTPUPYET COBPEMEHHBIM BOCHHBIM MOTEHIHAT CUPUNCKOU
apMHM, TE€CHO CBSI3aHHBIA C XHMHWYECKUM OpYXKHeM. Bce 3To oTpaxaer yrposy
0€301aCHOCTH apPMHH CTPAHBI JJIs1 TPAKIAH.

TepMI/IHI)I BOCHHO-TCXHHNYCCKOI'O CTHUJIA, 0603Ha‘-IaIOHII/IC OPYIKHC U TCXHUYCCKOC

3 HoiiGepr A. [TparmaTudeckue acnexTsl nepesosa. — Jleinuur: 1968. — 253 ¢.
34 https://edition.cnn.com/2025/01/03/middleeast/assads-toxic-legacy-white-helmets-syria-intl/index.html
35 https://www.gazeta.uz/0z/2025/04/01// assads-toxic-legacy-white-helmets-syria/
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000pyZI0BaHHE, TaKXKe€ BCTPEUAIOTCS PEeXe, YeM APyrue BOEHHbIE TepMUHBI. OHH
TPYJHBI ISl TIOHUMaHUS IIUPOKOM IyOJMKONM M PEAKO HCIIOJIB3YIOTCS B Tas3eTax.
HOCKOJIBKy OHH OTpPpaXarOT HOMHWHATHBHYIO H OIIMCATCIIbHYIO (I)yHKHI/II/I, OHU
BBIPAKAIOT IIOHATHC M YKA3bIBAIOT HA ITIOHATHC BOCHHOI'O TCPpMUMHA. HOC-)TOMy OHHU
Tpe6y}0T YEeTKOU nepcaadnu CMbICIIA, HCKIIIOYad ABYCTOPOHHIOIO HHTCPIIPCTAIMIO.
Hanpumep,

The plane, carrying 67 passengers and crew members, was hit by a Russian
surface-to-air missile, killing 38 people®. — 67 yo ‘lovchi va ekipaj a’zosidan iborat
samolyot Rossiyaning “yer-havo” raketasi orgali urib tushirilishi natijasida 38 kishi
halok bo ‘Idi¥'.

HpI/I 9TOM HCIIOJIb30BAHUC Y3KOI'O KpyTra BOCHHBIX TCPMHWHOB OTPAXaCT HCBCPHYTO
MHIOICHb  PAKCThI N HalPpsAKCHHYIO CHUTYyaluIo, KOTOpasd MOKCT BbI3BATb
HECTaOMIIBHOCTh MEXK/Y ABYMS CTPAaHAMH.

Tor dakTt, yT0 OCHOBHOM (HYHKIMEH BOCHHBIX TEPMHUHOB SIBIISIETCSI OOMEH
uHpOpMAaIeH, O3HAYaeT, YTO OHM HOCAT HEUTpPaJbHBIA XapakTep, a B KOHTEKCTE
OTpaXKaroT MparMaTUYECKUU acIleKT U poJib aBTopa. Hampumep,

Russia is also developing a nuclear anti-satellite capability in space. The
technology, as my colleagues Alberto Nardelli, Jennifer Jacobs and Katrina Manson
report, could be deployed as soon as this year®. — Rossiya koinotda sun’iy yo ‘ldoshga
garshi yadroviy gobiliyatlarni ham rivojlantirmogda. Mening hamkasblarim Alberto
Nardelli, Jennifer Jeykobs va Katrina Manson xabar berganidek, texnologiya joriy
yilning boshidayoq ishga tushirilishi mumkin®®.

Breipaxkenuss a nuclear anti-satellite capability, could be deployed,
0003HaYaroII1e BOCHHYIO TEXHUKY Y BOCHHBIE IEWCTBUS, HE TOJIBKO HEUTPAIILHBI, HO U
OTpaXkar0T BOEHHYIO MOIIb U MOTeHIHUaN Poccun, 4T0, HECOMHEHHO, OKAKET BIIMSIHUE
Ha YuTaTeJeH.

B Texcrax CMU BoeHHBIE TEPMUHBI BBITIOJHSIOT MPAarMaTHYECKYO (DYHKIIHIO,
MOCPEICTBOM KOTOPOM OHM MEPENAI0T TOUHYIO, MOHITHYIO0 WHGOPMAINIO, 00pasbl U
KyJIbTypHBbIE OCOOCHHOCTH. B 3aBHCHMOCTH OT TOTO, SIBJISIOTCS JM ATH TEPMHUHBI
JABYXKOMIIOHCHTHBIMHX HWJIM TPCXKOMIIOHCHTHBIMH U 6OJ'IGC, HUCITOJIb30BaJIUCh
CICOAYOMKUC MCTOJILI IICPCBOAA:

1. 3amena ananorom; 2. O0bsicHeHrue TepMuHa; 3. [lepeBo OJIM3KUM IO CMBICITY
cioBoM; 4. KanbkupoBanue; 5. Tpancnurepaliyis/ TpaHCKPHUIILIHSL.

O)IHaKO npu 1nepeBoac TCPMHUHOB C OAHUM, JABYM:, TPEMA, YCTLIPbMA U T.I.
KOMIIOHCHTAMMX KOJIUYCCTBO KOMIIOHCHTOB MOXCT OTINYATHCA OT KOJIMYCCTBA
KOMITOHEHTOB B aHIJIMHCKOM M y30ekckoM si3bikax. Hampumep, hit-to-kill missile
-nishonga to ‘g ‘ri /bexato teguvchi raketa, B aHTTTMIICKOM SI3bIKE JIBYXKOMITOHCHTHBIN
TEPMHUH MOXKHO IICPEBECTH HA y36CKCKI/Iﬁ A3BIK KaK qupreXKOMHOHeHTHBIfI TCPMHUH.

3https://tribune.com.pk/story/2520156/echoes-of-the-past-december-2024-aviation-crashes-mirror-decade-old-
tragedies

37 https://kun.uz/news/2024/12/27/samolyot-quladi-hafta-dayjesti
3Bhttps:/Aww.bloomberg.com/news/newsletters/2024-02-23/us-russia-tensions-reach-crescendo-with-ukraine-navalny
39 https://kun.uz/news/2024/12/27/hafta-dayjesti
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https://kun.uz/news/2025/04/13/samolyot-quladi

Mooynayusn sBASETCS OIHUM W3 METOJNIOB, WCIIONB3YEMBIX IPH TIEPEBOJIC
BOCHHBIX TEPMHUHOB C AHIJIMHACKOTO Ha Yy30EKCKWU SI3BIK. DTOT METOJA COXpaHseT
JIOTHYECKYIO IIeJIOCTHOCTh cMbIcTa. Hamprmep,

Faroug Habib, the deputy general manager of the White Helmets, told
CNN that he believed the facility was a research lab connected to the Assad regime’s
chemical weapons programs, although the group said it could not confirm this until
more specialized testing has been done?. — “Suriya fugqarolik mudofaasi” bosh
direktori o ‘rinbosari Faruh Habib CNNga bergan intervyusida bu ob’ekt Asad
rejimining kimyoviy qurol dasturlari bilan bog‘lig bo ‘lgan tadqgiqot laboratoriyasi
ekanligi, ammo guruh buni maxsus tekshiruvlar o ‘tkazilmaguncha tasdiglay olmasligini
ta’kidladi*.

B srom mpumepe “White Helmets” mnepeBomurcs kak “Suriya fugarolik
mudofasi”, HO Mo cMbICTy BBIp@KEHHE B OOOHMX SI3BIKAX HCIIONB3YETCS IS
00O3HAUEHUs] HA3BaHWUS OJHON TpyMNIbl. MOIYISAIMS CIYXKUT JUISI COXpaHEHUS
MCXOJIHOTO CMBICTIA ITyTeM MPUBEICHUS JIOTUYECKOro cMbIciia. OCHOBHBIM MOHSATHEM
seisieTcst Research lab connected to the Assad regime’s chemical weapons programs,
CNN u rpymma BoJIOHTEPOB MOCTaBUIIN MEPET COOOM 1eJIb BHECTHU SICHOCTD.

Ecimn paccmatpuBath MpUMEphl KCIIOJIB30BAHUS KOHKpemu3ayuu, TO OHA
BCTPEYAETCS TaK JKE 4acTo, Kak u MoyJisiiust. Hanpumep,

“The international community must act decisively*”.

HocnoBublii mepeBox: ‘“Xalgaro hamjamiyat qat’iy harakat qilishi lozim”
(Mesicoynapoonoe coobujecmao 00AHCHO 0eliCmB068amsb PeuumenbHo).

KonkperusupoBannsnii nepesog: “BMT va Yevropa Ittifogi ushbu mojaro
bo ‘yicha sanksiyalar va tinchlik o ‘rnatish tashabbuslarini boshlashi kerak” (OOH u
Esponetickuti Coto3 001CHbL UHUYUUPOBAMb CAHKYUU U MUPHblE UHULUAMUBHL NO
9MOMY KOHQDIUKMY).

Wma, “The United States will take appropriate measures in response to these
actions”.

HocnoBusiii iepeBon: “Qo ‘shma Shtatlar ushbu harakatlarga javoban tegishli
choralar ko ‘radi” (Coeounennvie IlImamul npeonpumym coomeemcmaeyroujue mepvl 8
omeem Ha dSmu Oetcmaeusi).

Konkperuzuposannsliii iepeBo: “Qo ‘shma Shtatlar ushbu harakatlarga javoban
igtisodiy sanksiyalar va diplomatik bosim choralarini ko radi” (Coedunenmvie
[Imamer omeemsam Ha 5mu OelUCmMEUss IKOHOMUUECKUMU CAHKYUAMU U Mepamu
OUNJIOMAMUYECKO20 OABNEHUS).

Yatie ucnosib3yercss METO/ 0000uieHus NepeBoaa, YTO OOBICHICTCS YacThbIM
MCIOJIb30BaHHEM TEPMUHOB, 0003HAYAIONTUX Y3KU KPYT BoeHHOH ceprl. Hanpumep,

“President Biden welcomed the ceasefire agreement between Armenia and
Azerbaijan, brokered with the support of the European Union, and encouraged both
sides to work towards lasting peace and stability* ",

40 https://edition.cnn.com/2025/01/03/middleeast/assads-toxic-legacy-white-helmets-syria-intl/index.html.
41 https://kun.uz/news/2024/12/20hafta-dayjesti

42 https://www.consilium.europa.eu/media/jhlenhaj/euco-conclusions-19122024-en.pdf

43 https://armenpress.am/en/article/1224601
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JocnoBHbIN niepeBoa. “‘Prezident Bayden Yevropa lIttifoqi yordamida erishilgan
Armaniston va Ozarbayjon o rtasidagi ot ochishni to ‘xtatish kelishuvini mamnuniyat
bilan qabul qildi va har ikki tomon barqaror tinchlik yo ‘lida harakat qgilishga chaqirdi”
(IIpezudenm baiiden npusemcmeosan coiauieHue 0 NPEeKPAUeHUU OZHA MeHCOY
Apmenueu u Azepbatiosxcarom, docmuecHymoe npu noooepaicke Egponetickozo Corosa,
U npu3eai 0be CMopoHbl Oeticmeosams paou YCmMoudueo20 Mupa,).

O606ménnbiit niepeBoa: “AQSh Prezidenti Armaniston va Ozarbayjon o ‘rtasida
tinchlik  o‘rnatilishini  qo ‘llab-quvvatladi”  (Ilpesuoenm CIIIA  noodoepocan
ycmanoenenue mupa mexcoy Apmenueti u Azepoaiioxrcanom).

Jletanu cormamenus u poiib EBpomnetickoro Coro3a 000011IeHbI B TIEPEBOIC. .

Tarke UCHONB3yeTCs TEXHUKA KaIbKUPOGAHUA, TIOCKOIBKY HEOOXOIUMO
nepenarb HE TONBKO (OpMy ¥ 3HAYCHHWE TEpMHUHA, HO W €ro oOpa3HOCTh U
rparMaTu4eckoe Boszaeictsue. Hampumep,

A private American security company will take over a key checkpoint on the road
to northern Gaza in the coming days as Israeli forces withdraw from the area on
Saturday, a source familiar with the matter tells CNN*. — Amerikaning xususiy
xavfsizlik kompaniyasi yaqin kunlarda G ‘azo shimolidagi yo ‘l ustidajoylashgan muhim
nazorat punktini oz go ‘liga oladi, chunki Isroil kuchlari shanba kuni hududni tark
etadi, deydi CNN telekanaliga masaladan xabardor manba®.

Tepmun a key checkpoint nepeBoauTcs Ha y30ekckuit si3p1k kKak muhim nazorat
punktini 1 3HaKOM y30€KCKoii ayuTopun. B TO e BpeMsi ObUia OTMEUCHA BaKHOCTD
YYacTHsl aMEPUKAHCKUX BOCHHBIX B YCTAHOBJICHMHM Mupa B ['a3e, 1 BHUMaHUE OBLIO
yAEJIEHO MUPOTBOPUYECKUM YCHIIUSIM apMUH.

Haubosnee yacTto ucCnosb3yeMbIM METOJIOM, KOTI/Ia B BOCHHOW TEPMHUHOJIOIMU
BCTpeuaeTcs JIeKCUKa 0e3 SKBUBAJICHTA, SBJIICTCS dKCIUMKaius. Hanpumep,

The defence secretary said it was the second time the vessel had entered British
waters in recent months, with Yantar also detected "'loitering over UK critical undersea
infrastructure” in November*®. — Mudofaa vazirining ta kidlashicha, bu kema so ‘nggi
oylarda ikkinchi marta Britaniya suvlariga kirgan, Yantar- Rossiya josuslik kemasi,
noyabr oyida “Buyuk Britaniyaning muhim dengiz osti infratuzilmasi ustida bemalol
kezib yurgani” ham aniqlangan®.

B atom oTpriBKe mepeBoj TepmuHa Yantar kak Yantar — Rossiya josuslik kemasi
OBLJI ITpeTHa3HAYEH JIJIs1 OMMCAHUSI ITUPOKOM MyOJIMKE TOTO, YTO BBIPAXKAETCS YEePE3 ITO
uMs coOcTBeHHoe. in,

The UN Humanitarian Coordinator in Ukraine, Matthias Schmale, reported that
during this time, 12,000 people have been killed and civilian infrastructure has been
decimated, with over 2,000 attacks on healthcare facilities and two million homes
damaged, while 65 per cent of energy production capacity has been destroyed*®. —
Birlashgan Millatlar Tashkilotining Ukrainadagi gumanitar yordam ko ‘rsatish

“https://edition.cnn.com/2025/01/24/middleeast/gaza-checkpoint-us-contractor-israel-
intl/index.html?iid=cnn_buildContentRecirc_end_recirc

4 https://kun.uz/news/2025/01/27/samolyot-quladi-hafta-dayjesti

46 https://www.bbc.com/news/articles/cqjv7qgpw28o

47 https://uza.uz/news/2024/12/27/hafta-dayjesti
“Bhttps://news.un.org/en/story/2024/11/1157101
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bo ‘yicha koordinatori Mattias Shmalening ma’lum qilishicha, bu vaqt ichida 12 ming
kishi halok bo‘lgan va fuqarolik infratuzilmasi vayron bo ‘lgan, sog‘ligni saqlash
muassasalariga 2000 dan ortiq hujum uyushtirilgan va ikki million uy vayron bo ‘Igan,
energiya ishlab chigarish quvvatining 65% vayron gilingan®.

Tepmunr The UN Humanitarian Coordinator mepeBoautcst Ha y30€KCKUH S3bIK
Kak gumanitar yordam ko ‘rsatish bo‘yicha koordinatori, 5170 CBSI3aHO C TEM, 4YTO
3HAUYEHHE aHTJHMIICKOTO CJ0Ba OBUIO TepelaHO Ha Y30€KCKOM SI3bIKE MOCPEICTBOM
MOSICHEHHSI.

Metoasl mpancaiumepayuu v mMpPAHCKPURWUU VICTIOJIB3YIOTCS PEIKO, YTO
CBSI3aHO C HEOOXOAMMOCTBIO MIEPEAATh 3HAUCHHE CIIOBA B KOHTEKCTE, a HE €ro (hopMy.
Harmpumep,

NATO Defence Ministers held a working dinner, as did NATO Foreign Ministers
who met, along with Ukrainian Foreign Minister Andrii Sybiha, for a working dinner
of the NATO-Ukraine Counci®®. — NATO mudofaa vazirlari, Ukraina tashgi ishlar
vaziri Andriy Sibixa bilan NATO-Ukraina kengashi kabi, NATO tashgi ishlar vazirlari
ham ishchi kechki ovgat uyushtirishdi®?.

Coxpamenrie NATO a y30ekckoM si3bike Takke uHTepnperupyercs kak NATO,
rJie Ha3BaHUE OpraHU3allMd COXPAHEHO 0e3 M3MEHEHMM, MOCKOJIbKY OHO MPU3HAHO
MEKTyHApOTHOW OpraHu3aIiei U U3BECTHO OOIIIECTBEHHOCTH T10]] 9TUM Ha3BaHUEM.

JIJ1s NOCTHKEHUS aJIEKBATHOTO MEPEBO/1a SMOIIMOHATILHO HArPY>KEHHBIE €TMHUIIBI
BOEHHOM JIEKCUKU B OCHOBHOM IE€PENAIOTCS C TIOMOIIBIO CJIOB, COOTBETCTBYIOIIUX UM
B CTWJIE U AMOLIMOHAILHOM KOJIOPUTE, UTO BIIOJIHE YMECTHO. TakuM 00pa3oM, BOCHHBIE
TEKCThl UMEIOT CIEAYIOIIME OCOOCHHOCTHU: IIMPOKOE HCIOJIb30BaHUE 00O03HAYECHUH,
COKpAILIEHUN M CIEUUaIbHBIX TEPMHUHOB, OTHOCSIIMXCS K Pa3IMYHbIM O0JaCTAM
TEXHOJIOTUH, TPUMEHSIEMOU B apMUHU, KaK Jyisi 0003HaYEHUSI BOGHHOTO JIeja, TaK U MPU
OTCYTCTBUH SMOITMOHATILHO HArPYKEHHBIX 2JIEMEHTOB; @ TAKXKE YETKUM CTUJIh MOJa4u
MaTepuaa.

[ToaToMy K BOGHHOMY MEPEBOTUUKY MPEIBSIBISIFOTCS TaKUe TPeOOBaHUs, KaK HeE
TOJIBKO XOpOIIEE€ 3HAHUE POJHOTO M HMHOCTPAHHOTO S3BIKOB, YMEHHUE MPaBUJIbHO
nepeaBaTh MepeBOIMMBINA MaTepuai, HO M COBEPIIICHHBIC 3HAHHSI BOCHHOM JICKCUKH,
BOEHHOTO JIEJIa U COCTaBa ApMUU COOTBETCTBYIOIIMX CTPaH.

VY30eKCKUi S3bIK OTHOCUTCSA K TIOPKCKOW TPYIIE alTaliCKOW S3bIKOBOM CEMBH.
V30ekckuil s3bIK, KaK U BCE TIOPKCKHE SI3BIKH, SIBJISICTCS arTJIFOTUHATUBHBIM SI3BIKOM.
AHTTIUICKUI  SI3BIK  OTHOCHTCS K QHAJTUTHUYCCKUM SI3bIKAM TE€PMAHCKOW TPYIIIBI
MHI0eBpOIIeHicKol ceMbn®?, Clief0BATENBHO, NPH NEPEBOJIE BOEHHBIX TEPMHUHOB C
AQHTJIMICKOTO Ha Y30EKCKUHM SI3bIK CYIIECTBYIOT CBOM METOJIbI M TPYAHOCTH. OTH
aCIEeKThl OKa3bIBAIOT OOJIBILIOE BIUSHUE Ha OCOOCHHOCTU MEPEBO/IA U €r0 TOYHOCTb.
Otmedaercsi, 4YTO TIEPEBOJYMK TP TEPEBOAEC TEPMHUHOB CTAJKUBACTCA C
HE00XO0IMMOCThIO pa3pabOTKK OMPE/ICIICHHON CTpaTeruu.

49 https://uza.uz/news/2024/11/15//hafta-dayjesti

%0 https://www.nato.int/cps/en/natohg/news_236516.htm

51 https://kun.uz/news/2024/10/20/hafta-dayjesti

52 G*.Rahimov. Tarjima nazariyasi va amaliyoti: darslik-majmua. — Toshkent., “O‘zbekiston milliy ensiklopediyasi”
Davlat ilmiy nashriyoti, 2016. — 176 b.
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B anrnumiickoM u y30€KCKOM SI3bIKaX Mbl BUAUM MNPUHIUIHAIBHOE pa3inyue B
CTPYKTypE MNpEUIOKEHHs. ECM B aHITIMICKOM SA3BIKE MPEIJIOKEHUE COCTOUT W3
MOJJIEXKAIIIET0, CKa3yeMOr'0 U BTOPOCTEIICHHBIX YJICHOB MPEAIOKEHUS (OnpeIesieHUe,
JIOTIOJIHEHHE, OOCTOSITENILCTBO), TO B Y30€KCKOM SI3bIKE MPEJIONKEHUE COCTOUT U3
MOJIJIEKAILET0, BTOPOCTENEHHBIX WIEHOB MPEAJIOKEHU U cKazyeMoro. Hampumep,

They (subj) urged (pred) me (obj) not to come (obj) to Washington (adv.mod.of
place). — Ular (subj) meni (obj) Vashingtonga (adv.mod.of place) kelmaslikka (obj)
undashdi (pred).

Boibop mnoaxopmsmieil TEXHUKM TPU MEPEeBOAEC TEPMHHA 3aBUCUT OT €ro
cTpykTypbl. CriocoObl MepeBO/ia BOEHHBIX TEPMHUHOB 3aBUCST OT TUIIA BOCHHOIO
TEPMHUHA, TTOCKOJIbKY TEPMUH MOIYUHSETCS MPUHIMITY MEPEAaun KPaTKo U TOUHOU
nHGOpPMAITNH, CIICOBATEIBHO, BCE CHOCOOBI MEepeBoja, a MMEHHO KOHKPETH3aIlus,
000011IeHNEe, KAJIbKUPOBAHKE, OMMUCATENbHBIN MEePEBOJ, MOAYJALUSA (0OCOOEHHO TpU
nepeBojie abOpeBUaTyp M COKpAIlEHUH ), TPAHCKPUTIIIHS U TPAHCIUTEPAIUS CBSI3aHBI.
I[Ipy  mepeBofge  TEPMUHOJOTMYECKUX  COYETAHWM  JIydllle  HKCIOJIb30BATh
MOCTIeI0BaTEIbHBIN MEPEBO/T C UCTIOIH30BAHUEM aHATIOrMYHOM Tpymibl A+N, a Takxke
MIEPEBO/I C 3aMEHOM WJIH MTEPECTAHOBKOM KOMIIOHEHTOB.

OcHOBHBIMH TIPOOJIEMaMU, BOSHUKAIOIIIMMHU MPH TIEPEBO/I€ BOCHHBIX TEPMUHOB B
AHTJIMICKOM M y30€KCKOM TOJIMTUYECKOM JUCKYPCE, SIBIISIFOTCS CIICAYIOIIHE:

1. Omcymcmeue mouHnvlx IK6UBAIEHMOE. [Nl MHOTUX AHTJIMACKUX BOCHHBIX
TEPMUHOB B Y30€KCKOM S3bIKE HET MPSAMOr0 JIEKCHYEeCKOro 3SKBHBAJIEHTA.
Hampumep, Takwe TepMHHBI, Kak ‘“counterinsurgency”, “preemptive strike”,
“collateral damage” B y30eKCKOM $3bIKE YacTO OMMCBHIBAIOTCS WJIM ITOSICHSIOTCS.
Hamnpumep, collateral damage wacro mosicusiercst kak “yon ta'sir 7, “begunoh odamlar
gurbon bo ‘lishi ”, “nojo ‘ya yo ‘gotishlar .

2. Tepmunonocuueckoe mnecoomeemcmeue u eapuamugnocms. OnuH
AHTJIMICKUI BOCHHBIN TEPMHUH MOXKET OBITh MEPEBE/ICH Ha Y30EKCKUM S3bIK B PA3HBIX
BapMaHTax. JTO MPEMSITCTBYET €IMHO0OpA3HOM TOCIEeI0BATEILHOCTH U MPUBOIUT K
nyTtaHuiie B nHpopMarmu. Hampumep, INSUrgency Moxer ObITh MEPEBEICH B TaKHUX
pasnuuHbIX popmax, kak ‘0o zg‘olon”, “isyonga chigish”, “qurolli garshilik .

3. Hayuonanvno-npagoevie u Kyaomyphwle panuuus. Hexomopule oenHvle
MepMUHbL 86000Uie OMCYMCMEYIOM UMW UHMEPNPEMUPYIOmMca uHaye B y30€KCKOM
OOIIIECTBE W TMOJMTUKO-TIpaBOBOW cucteme. [loaToMy B mepeBojie TPYIHO HANTH
SKBUBAJICHT, COOTBETCTBYIOIIMM WM HambOojee OJM3KuM K KoHTekcTy. Hampumep,
martial law mupoko ucmonp3yeT B aHTIIMHCKOM SI3bIKE, B Y30CKCKOM MPAKTHKE IS
aTOro TepMuHa rcroib3yercs “harbiy holat”, Ho Moxer ObITh pa3HHIIa B COJICPKAHUY.

4. Paznuyusa 6 nonumanuu u unmepnpemayuu. HexoTopble aHIIIMHCKUE
BOCHHBbIC TEPMHUHBI TMOHHUMAIOTCS B OOIIECTBE HAa PAa3HBIX YPOBHSAX WM HEBEPHO
UHTEpNpeTUpyroTcs. [1o3ToMy CyIIecTByeT BBICOKAs BEPOSTHOCTh HEMPABHILHOM
nepenaun wHGOpManMu B TiepeBoje. Hampumep, SUrge B BOCHHOM KOHTEKCTE
obo3nauaet “qo ‘shimcha harbiy kuch yuborish ” (omnpaska nookpennenus), Ho Takxe
MoxeT ObITh iepeBezieH kak “ko tarilish”, “kuchayish” (nosvuiuenue, ycunenue).

5. 3aumcmeosanue meHcOyHAPOOHBIX U COBPEMEHHBLIX MepMuHnos. MHorue
HOBBIE BOCHHBIC TEPMHUHBI €III€ HE TIOJTHOCTHIO YCBOCHBI B Y30€KCKOM SI3bIKE MJIM HE
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UMEIOT €JMHOTO O(PUIIMATBHOTO TOJIKOBAHUS. DTO CTABUT MEPEBOJUYMKA B HEJIOBKOE
nosioxenue. Hampumep, y tepmuna drone strike ects Takue BapuaHThI, Kak “‘dron
hujumi ”, “uchuvchisiz uchish apparati orgali zarba”, “uchuvchisiz havo zarbasi .

6. Imouuonanvnoe u uodeonouveckoe pasnooodpazue. Boennvie mepmunnl
yacmo Hecym IMOUUOHAIbHOE WU UOe0102UYecKoe 3HaueHue. AHTIMACKUNA
HEUTpaJIbHBIA WM TEXHUYECKUNA TEPMUH MOKET OBITh BBIPAXKEH SMOIIMOHAILHO WU
OLICHOYHO B Y30€KCKOM SI3bIKE, YTO BIMsET Ha muckypc. Hampumep, liberation B
aHTJIMHACKOM HMMEET HeWTpaibHOe 3HaueHwe ~“0zod etish” (oceob6ooums), HO B
Y30€KCKUX TEKCTaX KCIOJB3YIOTCS CHIbHBIE, SMOLMOHAIBHBIE BAPUAHTHI, TAKHE KAK
“dushmandan ozod etish”, “bosgindan qutqarish” (oceoboacoenue om epaea,
cnacenue om mMopPIHCEHUsL).

7. Cunmaxcuueckue u cmuaucmuyeckue paziudus. Cmpykmypa
npeonodceHun U cmuaucmuyeckue 0codeHHocmu MOryT ObITh TPOOJIEMOW IpH
MEPEeBO/IE BOCHHBIX TEPMUHOB C AHIJIMMCKOTO Ha Y30€KCKUM S3bIK, MOCKOJIBbKY
(hopMaTbHO-KaHPOBBIE U CTHIIUCTUYECKHE TPEOOBaHMS B 000MX SI3bIKAX Pa3IMyarOTCsl.
Haubonee pacnpocTpaHeHHBIMH MPoOIeMaMu MPU MPABUIBHOM M TOYHOM IE€PEBOJIC
BOCHHBIX TEPMHUHOB C AaHIJIMHCKOTO Ha Y30€KCKUN SI3bIK SIBISIOTCS: HEJOCTATOK
JICKCUUECKOT0 SKBHUBAJICHTA; TEPEBOJ B Pa3IMYHBIX BAapUAHTaX; HALMOHAJBHBIC U
KyJIbTYpHBIC Pa3iINuusl; pa3inyusi B IOHUMAHUM U WHTEPIIPETAIUN; HEOCBOCHHOCTD
COBPEMEHHBIX TE€PMUHOB, AMOLMOHATBHO-H]ICOJIOTHYECKUE paznuuus;
CUHTAKCUYECKHE U CTUIMCTUYECKUE U3MEHEHHUS.

CrnenoBarenbHO, IPU MEPEBOJE BOCHHBIX TEPMUHOB B aHIJIMICKOM U y30€KCKOM
MOJINTUYECKOM JUCKYpPCE BO3HHUKAET MHOXKECTBO JIMHIBUCTHUYECKUX M KYJIBTYPHBIX
npo6sieM. C 0HON CTOPOHBI, HEKOTOPBIE TEPMUHBI HE UMEIOT TOYHOT'O SKBUBAJICHTA B
Y30€KCKOM SI3bIKE€ WMJIM MCIIOJIb3YIOTCS B pasHbIX (opmax. C Apyroil cTopoHsl, U3-3a
TOT0, YTO KaKJ10€ OOIIECTBO UMEET CBOM MOJUTUYECKUI M BOEHHBIH OMBIT, KYJIbTYPY U
SI3BIKOBYIO CTPYKTYpPY, BOCHHBIC TEPMHHBI B QHIJIMACKOM SI3bIKE MOTYT HE OBIThH
MOJTHOCTBIO M MOCTIEIOBATEIILHO OTPAXKEHbI B Y30€KCKOM SI3bIKE.

B wactHOCTH, HOBBIC WJIM MEXKIYHApOIHbIC BOCHHBIE TEPMUHBI, BBIPAKECHUS C
CHJIbHBIM METaQOPUUECKUM U UICOJIOTMUECKUM 3HAUEHUEM, a TAK)KE€ CHHTAaKCUYECKHE
U CTWIMCTUYECKHUE PA3NIU4Us CO3JIAI0T MpoOIeMbl sl mepeBoaurka. B pesynbrate
MEPEBOYUK BBIHYKJIEH HCIIOJIb30BaTh 00000, KOHKPETUZUPYIOUIUN WU
MOSICHUTEIIbHBINA MEPEBOJ ISl COXPAHEHUS COJIEP>KaHUs TEKCTa, €r0 SMOLIMOHAILHOTO
U WJCOJOTMYECKOTO Ppa3HOOOpa3us, a TaKkKe TOYHOCTH M MOCIEI0BAaTENLHOCTH.
[ToaToMy Tipu mepeBOJie BOCHHBIX TEPMHHOB BaXKHbI HE TOJIbKO JMHIBUCTHUYECKHE
3HaHUs, HO U NTyOOKOE MOHUMaHUE 00J1aCTH U KOHTEKCTA, YUET KyJIbTYPHBIX Pa3Inyuii
Y MOAXO/1, COOTBETCTBYIOLINI MEXITyHAPOIHBIM CTAHIAPTaM.

3AKVIIOYEHHUE

B pesynprare wuccienoBaHus ObUIM  CHUCTEMHO H3YYE€HbI OCOOEHHOCTH,
(hopMHpOBaHUE U PA3BUTHE BOCHHOW TEPMHUHOJIOTUU B COBPEMEHHOM TOJUTHYECKOM
miuckypce. Ha oOCHOBe BBINOJHEHHOrO aHaimu3a (QOPMYIHUPYIOTCS —CIIEAYIOUIIe
OCHOBHBIE MOJI0KEHUS 3aKITFOUECHUS:
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1. Jluckypc — 3T0 MEKIUCLMIIMHAPHOE SIBJICHUE, U 3TO €IMHCTBEHHBIN TEPMUH,
UCIIOJIb3YEMBIN MTPAKTUYECKH Pa3HbIMU YYEHBIMA B COLMAIBHOW M T'yMaHUTAPHOU
001acTsIX, KOTOpbIE HHTEPIPETUPYIOT OSTOT TEPMHUH IMO-Pa3HOMY KaXKAbIA pas.
[1o MHEHUIO HccTeioBaTeNe, aHaTN3 TTOBCEHEBHOIO OOIIIEHUSI OYEHb MHTEPECEH Kak
OJIHO W3 HAIPaBJICHUN W3YYECHHsI TUCKypca. AHAIN3 JUCKypca TaKXKE BaXKEH Ui
Ipyrux oOjacTtedl, U OCHOBHBIE MCCIEIOBAaHUS B 3TUX O0OJACTAX MPOBOAMIUCH
BBIIAFOIIMMHUCS YYEHBIMH U IIPOAOILKAIOT CIIYKUTh KaTAIN3aTOPOM JUISl UAEH, KOTOPBIE
MOTYT 3HAUYUTEIBHO PACILIMPUTH HAIE IOHUMAHUE U 3HAHUS O TUCKYPCE.

2. Korna peub uieT o TMnax JAMcKypca, OHU KIacCU(UIIMPYIOTCS B COOTBETCTBUU
C pa3IMYHBIMU HANPABJICHUSAMHU U B3IVIIaMu. 1IockonbKy 3amadelt JaHHOW HAy4YHOU
paloTHI SABISETCA MCCIEIOBAHUE BOEHHBIX TEPMUHOB B MOJIMTUYECKOM JUCKYPCE, MBI
IIPOAHATM3UPOBAIIN AUCKYPC, MOJUTUYECKUN TUCKYPC, IIEPECEUECHHUE TTOTUTHYECKOTO
mucKypcea ¢ nuckypcoM CMU 1 BOeHHBIM THCKYPCOM.

3. B Hacrosiiee Bpemst CMU 3aHMMAarOT Ba)KHOE MECTO B TIOBCETHEBHOM KU3HU
YeJlOBeUeCTBA M CTAJId CPEICTBOM WHGOpPMAIMK W BIUSHHS, OXBATHIBAIOIINM
MOJMTUYECKYI0, SJKOHOMUYECKYIO, KYJIbTYpHYIO U MHOTHE Jpyrue cepbl oOIIecTBa.
[lo »Toit mpuumHE B MyOJUIIMCTUYECKUX TEKCTaX CTaIM aKTHUBHO HCIIOJIb30BaThCS
pa3uuHble TEPMUHBI U TMOHATHS, OTHOCSIIMECS K Mpo(ecCHOHAIbHBIM cdepam, B
pe3yibTaTe Yero OHM MpUOOpEeIr HOBbIE HECBOEOOpa3HbIE CTUIIMCTUYECKHE
ocobeHHOCTH. B paMkax JaHHOrO MCCIENOBaHUS Mbl  POAHAIM3UPOBAIH
MCIOJIb30BAHNE BOEHHBIX TEPMHHOB B IyOJMIIMCTUYECKHX TekcTax. B mpouecce
[IEPEBOJIa OTUX TEPMHUHOB BO3HHUKAIOT OIPEACIICHHBIE TPYAHOCTH, IOCKOJBKY B
MyOJIMIIMCTUYECKUX TEKCTaX BOEHHBbIE TEPMHUHBI HCIOJB3YIOTCS HE TOJIBKO JUIS
nepefayd  KOHKPETHOTO  3HAYEHMs, HO M JUISL  CO3JaHUS  ONPENEIIEHHOTO
AMOLIMOHAIBHOIO ¥ MPAarMaTHYECKOT0 BO3AEUCTBHS HA Ay TUTOPHIO.

4. B xone uccnenoBanus ObLJI0O OTMEYEHO, YTO MOHSTHE "TepMUH" MHOTOTPAHHO,
HO B JIFOOOM CHTyalluu OHO BCErJa CBSA3aHO C OMNPENEICHHON 00JacThbi0 3HAHUM.
['myOGoko mpoaHaaM3UpOBaB OCHOBHBIC TPHU3HAKU TEPMHUHOB, Mbl TPEIIOKMIN
CIIeIyIOIlIee OMpeNieieHHe: TEPMHUH - ATO CJIOBO WJIM BbIpaKEHHE, 00O03HaYaroliee
KOHKPETHOE, CUCTEMAaTH4YEeCKOE ONpE/ICICHUE SIBICHUS WM OOBEKTa, CBSI3aHHOTO C
OMpeJICICHHON 00JacThI0 3HAHWM, AKCIPECCHBHO HEUTpaIbHOS, HOMHHATHUBHOE,
COOTBETCTBYIOIIIEE COBPEMEHHBIM HAyYHbIM 3HAHMSM M B HEKOTOPBIX CIIydasx
HMMEIOLLEE MOJTHBIA CEMAaHTUUECKUA SKBUBAJICHT B HECKOJIBKHX SI3BIKAX.

5. B xauecTBe OCHOBHBIX (DYHKLIMI TEPMUHOB ObUIH ONpEIETIeHbl HOMUHATUBHAS
(ToYHOE HaMMEHOBaHUE OOBEKTA WU SIBJICHUS ), ONMcaTelibHas (10IpoOHOE ONUCcCaHue
CBOWCTB 00BEKTA WM ABJICHUS), KOMMYHUKaTUBHAs (TOYHAs nepeaada nHhopMaIum)
M mparmMatuyeckas (OKa3aHHe ONpENESICHHOIO BO3JCHCTBHUA HA CIylIaTens WM
yuratessi) pynkuuu. [pu 3Tom nmparmatuyeckas pyHKIMS Ha CAMOM JIeNie HE TUITHYHA
JUIE BOGHHBIX TEPMHUHOB, HO aKTHBHO HCIOJIb3YETCSI UMEHHO B IyOIHUIMCTHYECKUX
TEKCTax, KOrja He0OXOAMMO OKa3aTh SMOLIMOHATIBHOE BO3/ICHCTBUE HA Ay IUTOPHIO.

6. Takke B XOA€ HCCIENOBAHWS, W3YyYMB OCHOBHBIE IPHEMBI IEPEBOAA U
NPUMEHHUB METOJ] KOJMYECTBEHHBIX PACUETOB, Mbl BBIIEIUIM CIEAYIOLINE Haubosee
a¢heKTUBHBIC METOIBI TIEPEBO/Ia HAMOOJIEE PACTIPOCTPAHEHHBIX BOSHHBIX TEPMUHOB B
KYPHATUCTHUKE: MOTYJISILUA (IIEPEBO IyTEM YCBOEHHS CMBICIIA KCXOIHOTO TEPMHUHA);
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reHepanuzanys (UCHojb30oBaHUWE Ooyiee OOIIMX U TOHATHBIX TEPMHUHOB BMECTO
YaCTHBIX ); KOHKpETU3aIusl (MCII0JIb30BaHUE OOIIEro TEPMHUHA B 00JIe€ TOUHOM U Y3KOM
CMBICJIE; MHTEpIIpeTalusi Wik yTOYHeHHe (pacHIMpeHHe CMbICia TepMUHA U Oosee
YeTKoe ero o0obscHeHue). /[ mpoBepKu TaHHBIX MPUEMOB Ha MPAKTUKE U3 TEKCTOB
Beaymux razer CIHIA, BemukoOputanuu u Y30ekucraHa ObLJI0 0TOOpaHO B oOIIei
cnoxkHoctd 1000 BOGHHBIX TEPMHMHOB Ha aHTIUCKOM s3bike U 300 Ha y30eKCKOM
SI3bIKE, U MOAPOOHO MPOAHATM3UPOBAHO X UCIIOJIH30BAHKE B IPOIIECCE MEPEBOIA. ITOT
MIPAKTUYECKUI OIBIT €IIE pa3 MOATBEPIUII, HACKOJIBKO BaKHO MPU MEPEBOJIE BOCHHBIX
TEPMUHOB HapsTy C TOYHOCTHIO COACP)KAHUS COXPAHATH MparMaTHdecKuil dpQext
KYPHAIUCTCKOTO TEKCTa. BBIIBUB OCHOBHBIC TPYAHOCTH, BO3HHUKIIUE B MPOIECCE
MIEPEBO/IA, MBI 1A 110 HUM PEKOMEHIAITIH.

7. B xome wuccienoBaHusi Mbl  TIyOOKO U3YYMJIM  CYIIECTBYIOIIYIO
CTWJIMCTUYECKYIO KJIacCU(PUKAIIMI0O BOCHHOW TEPMUHOJIOTMM — BOEHHO-HAYyYHBIH,
BOCHHO-TEXHMYECKUII ¥ BOCHHO-JICJIOBOM  CTWIM, TPOAHATM3UPOBAIM  UX
MCIOJIb30BaHKE B MyOIMIIMCTUYECKUX TeKcTaxX. COorylacHO MOMyYeHHBIM pe3ysibTaTam,
HauboJsiee YacTo ymoTpeOJisieMble B IMyOJIMIIMCTUKE BOCHHBIE TEPMUHBI OTHOCSTCS
MMEHHO K BOEHHO-JICJIOBOMY CTHJIIO. TEpMHHBI B 3TOM CTHJIE HECYT BaXKHYIO
CMBICJIOBYIO Harpy3Ky IpH Iepenadye WHGOPMAIUH, BBITOIHSIS KOMMYHUKATHUBHYIO
GyHKIMIO B TEKCTe. TepMHUHBI BOEHHO-HAYYHOTO CTHIS TaKke HMMEIOT
KOMMYHUKATUBHBIN XapakTep, HO WX HUCIOJb30BAaHUE 3HAUWUTEIBHO MEHBIIE, YEeM
BOEHHO-/IEJIOBOT0. B KauecTBe OCHOBHOM MPUYUHBI ITOI'O MOXKHO yKa3aTh Ha TO, YTO
TEPMUHBI BOEHHO-HAYYHOT'O CTUJISI B OCHOBHOM BBIPXKAIOT HAYUYHBIE, Y3KHE TTOHSTHUS.

8. TepmuHBI BOEHHO-TEXHUYECKOTO CTUJS IIMPOKO PACIPOCTPaHEHBI B
MyOTUIUCTUYECKUX TEKCTaX, MX OCHOBHBIC OCOOCHHOCTH MPOSIBIISIOTCS B BHITIOJTHEHUHN
HOMHUHATUBHBIX (HA3bIBAHUE OOBEKTA WM SIBJICHUS) U KOHKPETHBIX (BBIpAKECHUE
OTIPENICIICHHBIX BOEHHO-TEXHUYCCKUX XapPaKTEPUCTHK) (GYHKIMH. OTH TEPMHUHBI
CIIy’)KaT I TPEJOCTaBJICHUST TOYHOM M KPAaTKOW HHPOpPMAIMA O TEXHUYECKOM
mporecce Wik 00beKTe. ITH TEPMHUHBI OTIMYAIOTCS KOHKPETHBIM TEXHUYECKHM
COJIEP>KAHUEM.

9. Eme ongHOW MNpUYMHOM MIMPOKOTO MCHOJIB30BAHUS TEPMHUHOB B
MyOIMIIMCTUYECKUX TEKCTaX SIBJSIETCS MX TMparMathdeckuii xapaktep. C MOMOIIBIO
nparMaTudeckord (YHKIIMM TEPMHUHBI OKa3bIBAIOT OMPEACTICHHOE SMOIMOHAIBHOE
BO3JICHCTBUE Ha MOJy4aTelsiss TeKcTa. TepMUHBI AETSTCS Ha CISAYIOIIUE TPYIIbl B
3aBHUCHUMOCTH OT AMOIIMOHAIBHOW HArpy3kd: HETaTMBHO-AMOIIMOHAIBHBIC TEPMUHBI;
HEUTPATbHO-IMOIIMOHAIBHBIC TEPMUHBI, TMOJIOKUTEIHLHO-IMOIIMOHATIBHBIC TEPMUHBI.
HecMoTps Ha TO, 94TO OOJIBITMHCTBO BOCHHBIX TEPMHUHOB B ITyOJUITUCTUUECKUX TEKCTAX
HEUTpaJIbHBI, OHM B TO K€ BPEeMsI MMEIOT Takue mparmarnueckue 3((eKThl, Kak
JIEMOHCTpAIUsl CUJIbl M MPEBOCXOJCTBA, BHYIIICHUE JIOBEPHs], BBIPAKEHUE TAKTHUKH
3amyruBaHus. Kpome TOro, 3Tu TEepMHHBI OTpPa)XarOT CYTh PEAIbHOM CHUTYyaIuH.
Crnenyet Takke OTMETUTD, YTO BOEHHbIE TEPMUHBI UCIIOJIB3YIOTCS HE TOJIBKO B BOEHHOM
chepe, HO W IIMPOKO HCIHOIB3YIOTCS BO B3aMMOCBSI3U C JAPYTMMH CHUCTEMaMU
— HAYYHBIMHU HCCJICIOBAaHUSMU, TOJIUTUYECKHM aHAIM30M M OW3HEC-CTPATErHSIMU.
OTO TMOKa3bIBACT BO3MOXKHOCTH  HCIIOJIb30BAaHUS BOCHHBIX TEPMHUHOB  Kak
3¢ HEKTUBHOTO KOMMYHHUKATUBHOTO CPEJICTBA U BHE CUCTEMBI.
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INTRODUCTION (abstract of the PhD dissertation)

The aim of the research work is to study the structural-semantic, pragmatic,
and translational characteristics of military-related terms in political discourse in
journalistic texts.

The object of the research is military terms found in political discourse in
English and Uzbek languages in journalistic texts (published in 2022-2025).

The scientific novelty of the research is as follows:

The stages of gradual development of terms in the English and Uzbek languages
are determined by their active manifestation in political texts, under the influence of
both intralinguistic factors, such as affixation, suffixation, syntactic structures and
semantic expansion of word formation models, and extralinguistic factors, such as
the expression of social, political, economic, scientific, technical and cultural
processes in the military terminological system;

based on statistical analysis, the social effectiveness of speech acts formed on
the basis of hybridization of political discourse with military and media types of
discourse in the context of the compared languages, as well as the level of activity
and quantitative indicators of the use of military terminology in journalistic texts in
political statements, news and comments, were proven;

the formation of multi-component terms of the military sphere using semantic,
morphological and syntactic methods is based on the identification of the lexical and
semantic properties of terms of the military sphere as an object of special systemic-
linguistic analysis in the political discourse of the English and Uzbek languages;

based on the problems encountered in translating military terminology in
political discourse in English and Uzbek and the various translation methods used to
overcome them, methods for achieving adequate translation in accordance with
pragmatic characteristics such as the purpose of speech, audience and political
context were identified.

Implementation of the research results. Based on the results obtained in the
process of studying military terms in political discourse:

conclusions that the stages of the gradual development of terms under the
influence of intralinguistic factors such as affixation, suffixation, syntactic structures
and semantic expansion of word formation models in English and Uzbek, as well as
extralinguistic factors such as the expression of social, political, economic, scientific-
technical and cultural processes in the military terminology system, are determined
by the nature of their active manifestation in political texts were implemented within
the framework of the practical project AL-412104512 on the topic “Creating a
multilingual electronic dictionary for geographical objects of Uzbekistan™ carried out
at the Uzbek State University of World Languages within the framework of state
scientific and technical programs in 2021-2022 (reference of the Uzbekistan State
World Languages University dated June 5, 2025 No. 04-01/2686). As a matter of
fact, the results of the resources offered within the project served to enrich its content;

scientific results based on statistical analysis of the social impact of speech acts
formed on the basis of the hybridization of political discourse with military and
media discourse types in the cross-section of the compared languages, as well as the
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level of activity and quantitative indicators of the use of military terms used in
journalistic texts in political statements, news and comments were implemented
within the framework of the innovative project on the topic “Creation of an
experimental phonetic laboratory (on the example of a foreign language)” No.
IL-662204405 (reference of the Uzbekistan State World Languages University dated
April 14, 2024 No. 04-01/14/1806). As a result, the resources prepared within the
framework of the project served to enrich the content of the educational process;
results of the analysis of the formation characteristics of multi-component terms
related to the military sphere using semantic, morphological and syntactic methods
by identifying the lexical-semantic characteristics of terms related to the military
sphere as an object of special systemic-linguistic analysis in the political discourse
of English and Uzbek languages were implemented in 2022-2024 within the
framework of the international innovative grant project S-UZ2800-21-GR-3106
“The English Access Microscholarship Program” in collaboration with the American
Councils for International Education of the Republic of Uzbekistan and the
Uzbekistan State World Languages University, implemented in 2022-2024
(reference of the Uzbek State University of World Languages dated June 4, 2025
No. 04-01/2672). The results of this methodology and methods of implementing the
process were effectively used. As a result, the proposed recommendations and
conclusions became the basis for improving practical project developments;

the results of the methods of achieving adequate translation according to the
pragmatic characteristics of political texts, such as the purpose, audience, and
context, based on the problems that arise in translating military-related terms in
political discourse in English and Uzbek, and the various translation methods used
to overcome them were used to form the scenarios of the broadcasts of the TV and
radio channel “Uzbekiston24” of the National Television and Radio Company of
Uzbekistan. (Reference of the National Television and Radio Company of
Uzbekistan dated 28.11.2024 No. 03-09-585). As a result, it was achieved to ensure
the scientific, methodological and practical relevance of radio broadcasts.

Evaluation of study results. The results of this study were discussed and tested
during 9 scientific conferences, including on 7 international and 2 republican
scientific conferences.

Publishing of dissertation results. On the dissertation topic 18 academic
papers were issued, including 5 articles in science magazines recommended by the
Higher Attestation Commission of the Republic of Uzbekistan for publishing
research results, and 4 articles in foreign scientific journals.

Structure and volume of the dissertation. The dissertation research consists
of an introduction, three chapters, a conclusion and a list of used literature. The total
volume of the thesis is 137 pages.
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